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BBEJEHUE

3a Bce BpeMms CYIIECTBOBAaHHUS AHTJIMHCKOTO S3bIKa JIIOAU OMpPEIeIIn
OTPOMHOE MHOECTBO YIaYHBIX, U3SAITHBIX U TOUYHBIX BBIPAKCHHMA, BBIICIUBITHECS
B OCOOBI CIIOM A3bIKa — (paszeosorus. M3ydyeHne HHOCTpAaHHBIX S3BIKOB, B
0COOCHHOCTH aHTIHUICKOTO fA3bIKA, IMHUPOKO pactpoctpaneHo B Poccun. Xopoiee
3HaHWE S3BIKOB HEJOCTHIKIMO 0e3 N3YUeHHsI (Ppa3eoorHu, KOTOpast ClIOCOOCTBYET
MOHMMAHUIO KaK XYJOKECTBEHHOM, TaKk M MYyOIMIIMCTUYECKOW JHUTEpaTyphl.
[TpumeHneHnne ¢pa3eoqOoru3MoB B CBOEH peud JeflaeT ee 0Oosee KpacoyHOUW H
uAMOMaTU4HOM. Takke pa3BUBaeTCs 3CTETUUECKHM acHeKT s3blKa MOCPEICTBOM
ynoTpeOsieHus:  (pa3eoJOTMUECKUX  BBIPAKEHUH,  KOTOpbIE  MOHUMAIOTCS
NEPEOCMBICIICHO, a HE NEepeBOAATCS OykBasibHO. «C IMOMOIIBIO HIMOM, KaK C
MOMOIIBI0 PA3NMUYHBIX OTTEHKOB IIBETOB, WH(OPMAIMOHHBIN AacCHeKT s3bIKa
JIOTIOJTHSIETCS 1yBCTBEHHO-MHTYHUTHBHBIM OIMCAHUEM HAIETO MHpa, HaIlen
KU3HW». Dpazeonoruss COBPEMEHHOTO aHIJIMHCKOTO fA3blKa 3HAYUTENIbHA U
MHOTOTpaHHa, W  KaXAbIi  acmekT e€  HMCCIEJOBaHMS  3acCily’KUBAeT
COOTBETCTBEHHOI'O BHUMaHUSI.

Hcnonb3oBanne  pupMOBaHHBIX CTPYKTYp B  PEUYEBOM  OOIEHUU
OOyCIIOBJIGHO DSJIOM TPUYUH, TPEXKAE BCEro, COIHUAIBHOTO XapakTepa:
CTpEMJICHHMEM TOBOpSLIEr0 3alu(poBaTh CBOI pedb, NPEJHAMEPEHHO €€
ByJNbrapm3upysi  Wid  3BOEMU3HUPYS;,  OJKEJaHMEM  MapKuUpoBaTh  CBOIO
PUHA]JICKHOCTh K TOMY HJIM MHOMY CJIol0 obO1ectBa (upper class rhyming slang,
lower class rhyming slang). He mommexuT coMHeHHIO TOT (PakT, YTO IMMOYTH
KXKIBIA W3 HaC KaKUM-THOO CIIOCOOOM KOIMPYET CBOIO TOBCETHEBHYIO PEUb - U
HE 0053aTelabHO C OINpEAeNCHHOW WENbI0 CKPBITh WM YTauTh Pa3HOro poja
uHPOpMAIIMIO, HO TaKXe IS OMpPENeICHHON COIMATbHON WHIWBUIyaTU3allud |
CaMOBBIPKEHUS B TIPOIIECCE PEUEBOTO OOIIICHHUS.

B nanHOM uccienoBaHMM MBI aHAU3UPYEeM PU(PMOBAHHBIE CTPYKTYphI Ha
0aze pudmMoBaHHOTO cieHTra. Beab pudmMoBaHHBIA CJIEHI — 3TO «OCOOBIN»

HEMOBTOPUMBIHN SI3BIK, KOTOPBIA CIIOCOOEH TepeiaBaTh MBICIL KPACOYHEE, OCTpEe,
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sMoIMOHaNIbHEe. Pudma sBisieTcss olHON M3 MHTEpEeCHEHIIel S3bIKOBBIX CHUCTEM
COBPEMEHHOW JINHTBUCTUKH.

JlaHHasT TeMa HHUKOrJa HE YTPaTUT CBOEH AaKTYaJbHOCTH, TaK Kak
HEBO3MOXKHO HM3yYCHHE COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUKH 0€3 3HAKOMCTBA C
0COOEHHOCTSIMU PUGMOBAHHBIX (HPA3COTOTHICCKUX STUHUIL. BeiiencTBre 4ero Mul
MOEM F'OBOPHUTH O HOBU3HE U AKTYAJIIbHOCTU JAHHOTO HUCCIIEIOBAHMUS.

OO0beKTOM WCCIICIOBAaHUSA SBISETCA pUPMOBaHHBIE CTPYKTYPHl Kak
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTMYECKAs] KATETOPHSI.

IIpeaMer wuccnegoBaHUs — SI3BIKOBBIE CIOCOOBI M TMPUEMBI BBIPAKECHHUS
pU(MOBAHHBIX CTPYKTYP B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3bIKE.

Heanb manHON pabOThl — M3YUYUTH (PPa3eoIOTMUECKUE €IMHUIIBI HA OCHOBE
pU(MOBAHHBIX CTPYKTYP.

JInst AOCTHKEHUS YKAa3aHHOM LETN CTABATCSA CIEAYIOIIME 3aJa4M:

1)  U3yuuts nousTHE (HPa3coIOTHH;

2)  PaccMmoTpeTh BHIBI Ppa3eoIOrHUeCKUX SIUHUIL B aHTJTUHCKOM SI3BIKE;

3)  PaccmotpeTh MOHSATHE pru(dMOBAHHBIX CTPYKTYp Kak
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKON KaTErOpruu U UX KiIacCU(UKAIIUU;

4)  TlpowmsBectr kinaccuukaiuio (Hpa3ecoJOrHISCKUX SIUHUI] HA OCHOBE
pU(GMOBaHHBIX CTPYKTYP.

PaGora mnpoBoauiach C  HCHOJb30BAHUEM COBOKYIMHOCTH  METOJOB
MCCIIEIOBAHUS], BKIIFOUAIOIIUX CIEAYIONIME METOAbI HAYYHOTO UCCIIEAOBAHUS

— (GOHETHYECKOTO aHaiM3a 3BydYallero wmarepuayia (ayIUTOPCKUH,
ayJIMTUBHBIA U aKyCTUUYECKUN BUJIbI aHAIIN3A);

- cbopa maTepuaa;

— AJIEMEHTApHON KOJIMYECTBEHHOM 00pabOTKH JaHHBIX;

— CpPaBHEHHUS;

- KJIacCU(UKAIIUH.

Crpykrypa pabothl. JlanHas numuiomMHasi paboTa cocTouT U3 BBenenws,
JBYX 4YacTed — TEOPETHYECKOW M MpaKTU4YecKoil, 3axmroueHuss u Crnucka

UCIIOJIb30BAaHHOM uTepaTypsl U [Ipunoxenus.



Bo BBeneHnn 0003HauYEHBI 11€1b, 33/1a41 M METOJIbl UCCIEAOBAHUS, a TAKKE
IIPAKTUYECKasi 3HAYNMOCTb.

B Teopernyeckoit yacT Mbl paccMaTpuUBalId MOHSTHE (Pa3eoOrH4ecKux
€AUHUIL U UX BUJIBIL.

B npakTtrueckoit yactTu Mbl paccMaTpUBad pu(MOBAHHBIN CIIEHT, KOTOPBIN
MOCIYXWJI TIPUMEPOM [JIsi OTOOpa)keHUs: OCOOEHHOCTEH KOHTEKCTYaJIbHOTO H
JMHTBUCTUYECKOTO HCIIONB30BaHUST PUGMOBAHHBIX CTPYKTYP B COBPEMEHHOM
aHTJIMIICKOM SI3BIKE, a TaK YK€ HCI0JIb30BaHNE pU(MOBAHHBIX CTPYKTYp Ha ypOKax
B cpenHeit mkosne. st maHHoro uccienoBanus ObuUT n3ydeH Pyccko-AHriauiickui
CnoBaps Ilocnosun u IloroBopok nox pepakuueit Anekcanapa Maprynmca u Acu
XomoaHoit [Mapryauc 2011: 5] wm Oblma mnpousBeleHa KiaccHpUKaIUs
(Gpa3eonornueckux €IUHUL Ha OCHOBE PU(PMOBAHHBIX CTPYKTYp MO Haubojee
pacnpocTpaHEHHBIM BUAAM pUDM.

B 3axiroueHny nogBoaATCs OCHOBHBIE UTOTH IIPOBEAEHHOIO UCCIIEIOBAHUS.

IIpakTnyeckasi 3HAYUMOCTH MCCIEIOBAHUS 3aKJIKOYAETCd B TOM, 4YTO
NOJlyYEHHBIE pEe3yJIbTaThl MOTYT OBITh HCIIOJIb30BAHBI JJIi  MPOBEICHUS
UCCJIEIOBAHUM B 001acTIX (Ppa3eosioru U CTUIUCTUKU. [loydeHHbIe pe3ynbTaThl
UCCJIEI0BAHUE MOTYT OBITh IPUMEHEHBI B MPOIECCE MPENOJIaBAHUS AHTJIIMICKOTO
A3bIKA, JIEKCHUKOJIOTMM, CTWIMCTHKH, JINTEPaTypbl, HAa CEMUHApPCKUX U
MPAKTUYECKUX 3aHATHAX, B Kypcax JEKIMM IO CTUIMCTUKE, JIEKCUKOJIOTHH,
JUTEpaType.

AnpobGauuss pabotel mpoxomuna B pamkax XLIII  Cryaendeckoit
MEXIyHAPOHOW 3a0YHOM HAyYHO-TIPAKTHUYECKOW KoH(pepeHInH «MosoaexKHbIN
HayuyHblii ¢opym: ['ymaHuTapHble Hayku», MO pe3ylbTaTaM KOTOpOoH Oblia
onmyOJMKOBaHA CTaThsi B DJIGKTpOHHOM cOopHuke ctateit PUHI[ nHa Temy
«Dpazeosornyeckrue eIMHMUIBI Ha OCHOBE PU(GMOBAHHBIX CTPYKTYP B aHTJIMMCKOM

A3BIKE».



I'naBa |. ®PAZEOJIOT'N3MbBI U UX OCOBEHHOCTD

§ 1. ®pa3eoJiorusi M 00HEKT ee N3yUeHHA

®dpazeonorust — pa3ziesl HAyKd O SI3bIKE, U3YYAIOIINN yCTOMYMBBIE COUCTAHUS
cioB. dpa3eosoruer Ha3bIBaACTCS TAKKE COBOKYITHOCTh YCTOMYMBBIX COUYECTAHUM B
A3BIKE B II€JIOM, B S3BIKE TOIO WJIM HMHOIO IMCATeNsd, B S3BIKE OTAEIBHOTO
XYJI0KECTBEHHOTO Npon3BeAeHus U T.14. [KyHun 1994: 624].

®paseonorus, Kak JIMHIBUCTUYECKAas HayKa, MCIOJHIET paspsAl 3anad,
BBITOJIHSAS [IPOBEJICHUE MTOJIHOLIEHHOTO U3Y4YeHHs (hpa3eosornyeckoro GoHaa Toro
WM WHOTO $3bIKa. BaXKHBIMM acleKTaMH HU3Yy4YE€HUs JIMHTBUCTUYECKOW HAyKH
MOKHO OTMETUTh CTaOWJIBHOCTh (PPa3eONOrMUECKUX EAMHUI, CUCTEMHOCTh
(bpa3zeonorum M CeMaHTUYEeCKas CTPYKTypa (Ppa3eosorMu4ecKuX €IWHHUL, HUX
BO3HMKHOBEHHWE M TJaBHble (yHKIUMU. B ocobeHHOCTH TpyAHOU 00J1aCThIO
(dpa3eosoruu BHLACIAIOT MEPEBO (Ppa3eoJOrHUECKUX €IUHUL, KOTOPBIA Tpedyer
BBICOKMX 3HAHUU U YMEHUI B cepe hcClleJOBaHUs JaHHOW HAYKH.

®pazeosnorust 3aHUMaeT 0co00e MECTO B CUCTEME SI3bIKa, B KOMIUIEKCE €ro
MEPEKPEIINBAOIINXCA ~ MHUKPOCTPYKTYP,  COCIMHEHHBIX  HMEPAPXUUYECKUMU
OTHOLICHMUSIMH, T.€. OTHOUIEHUSMH C ITOOYEPEIHBIMU YCIOXKHEHUSAMU €€
CTPYKTYpbl,  (YHKUMH UM  CMbIciia.  VIHBapuaHTHOCTh  JIEKCHYECKHX,
Mopdornoruyeckux [Kynun 1970: 31] u CTpyKTypHO-rpaMMaTHYECKUX KaueCTB
¢dpazeonoruzmMa  SABISETCS  COCTaBHBIM  DJIEMEHTOM  €ro  IMOCTOSIHCTBA.
MHOroacneKTHOCTh ~ MHBAPUAHTHOCTU  (Pa3eoJOTUYECKUX  €AMHHUIl  MOKET
BBIPA3UTh €€ THUMOJIOTMYECKH pesieBaHTHOM [PenynenkoBa 2013: 64], Ttak kak
HOSIBJISIETCS BO3MOXKHOCTh MCCJIEI0BAaTh OCOOCHHOCTH BaYKHBIX BHYTPHUCHCTEMHBIX
HepapXUUEeCKUX OTHOIIECHUW B Mpeaenax OAHOM (pa3eosIOrMuecKOr €IUHUILI U
YCTaHAaBJIMBATh TUIBI JAHHBIX OTHOLIEHUI HA MEXbSI3BIKOBOM YPOBHE.

CpaBuuTtenbHas (ppazeosnorusi, Kak Hayka O SI3bIK€, B HACTOAILIEE BpeMms
CYILLECTBYET KAK CaMOCTOSITEIBHOE U aKTUBHO PAa3BUBAIOLIEECS JTMHIBUCTHYECKOE
HampaBlieHUE, TJ€ MOXXHO HaOmIoAaTh TakKhe CHeHU(PUUECKHE AaCTEKThI

HCCIICAOBAaHUA, KakK CpaBHI/ITeHI)HO-I/ICTOPI/I‘ICCKI/Iﬁ, COHOCT&BHTCHLHBIﬁ,



CTPYKTYPHO-TUIIOJIOTMYECKUH, KOHTEHCUBHO-TUIOJIOTHMYECKHUI, KOHTPACTHUBHBIN,
pacnoJiararoue CBOMMU 0COOBIMH METOJAMU U 33ja4aMHu.

B.JI. ApakuH, BbIJAIOIIUNACS  JUHTBUCT mpodeccop, YUYEHUK U
nocnenosarens JI.B. IllepOpl, 3amanm CUIBHBIA HMITYyJIBC COMOCTABUTEIHHBIM
ucclenoBaHusIM (ppazeosioruu ObLT 337aH paboTamMu B 00JIACTH JIMHTBUCTHUECKOMN
tunogornd. B 1970-x u B Havame 1980-x TrIr. MOSBWIOCH MHOYKECTBO
byHIaMEHTATBHBIX pabOT MO (ppa3eosorun, KOTOPhIE OBLITN BHITIOJHEHBI B OTPACIH
COMOCTAaBUTENILHON Tpo0ieMaTuku 1oj BiusHUeM TpyaoB B.Jl. Apakuna.
MHoXecTBO — HcclieoBaTeNie  (Ppa3eosioTMM  HaMHMcalld  JUCCEPTAIMOHHbBIE
COUMHEHHUS, HANpUMeEp, UCCIeNoBaTeNnu (pa3eojoruu aHIIMMCKOTO f3bIKa, Kak
JL.®. bapanosa (1970), B.H. Bogk (1976), O. ba6aes (1977), HEeMeUKOTO s3bIKa
— O.M. Hesenomckas (1973), B.M. Munexuna (1974), C.H. Mynuua (1975),
JLI1. baxtamze (1976), JI.C. Kypkona (1980), K. Hazapos (1980), M.A. A3umoBa
(1981), nutoBckoro s3pika — JI.-A.Il. Kutkayckene (1979), pycckoro sizbika —
JLIL. TIpocserora (1978), H.JI. I'oromurpiaa (1979) u np. [loutn Bce 3TH aBTOPHI
MPOBOJIMIIM  COTMOCTABJICHUE €IUHUIl (pa3eosorudeckoro ¢GoHaa OTHAIEHHO
POJICTBEHHBIX SI3BIKOB, @ WMEHHO AaHIVIMMCKOro JUO0O HEMEIKOro f3bIKa,
MpUHAJICKAIIMX K TEePMAaHCKOM TIpynmne, W Kakoro-iubo s3bIka HapOJ0OB
Poccuiickon @enepanuu v npuiiekaux K HEM TEPPUTOPHUI.

OOmieit yepTold pabOT Ha3BaHHBIX HccieaoBarenel (pazeoaorud MOKHO
OTMETHUTH TO, YTO, MPOBOJISI CPABHUTEIIbHBIN aHATU3 SI3LIKOBBIX SIBJICHHM, aBTOPHI
MPUHUMAIOT POJIHOM SI3BIK 32 Ty BEJIMUHUHY, OTHOCUTEIHLHO KOTOPOU OMPENEIISIOTCS
WIM OMUCHIBAIOTCS (PaKThl Ppa3eosiornu MHOCTPAHHOTO sA3bika. OJIHAKO, C APYrou
CTOPOHBI, CTPYKTYPbI POJHBIX SI3HIKOB, IPUHUMAEMBIX 3a €IMHUIIBI W3MEPCHHS,
CUJILHO OTJIMYUMBI IPYT OT JApyTa, MO3TOMY UTOTH CpaBHEHUS (Ppa3eoIornuecKux
SBJICHUN B YKPAMHCKOM W aHTJIMMCKOM SI3bIKaxX JAl0T OJHY KapTHUHY, B JIUTOBCKOM
U aHINIMUCKOM — JpYI'yl0, B TYPKMEHCKOM M aHIJIMACKOM — TPETBIO.
HccnenoBanusi STUX aBTOPOB emE pa3 MOryT OOOCHOBaTh YMECTHOCTH
yTBepkaenust npodeccopa B.J[. ApakuHa: «COMOCTaBICHUE C POJHBIM SI3BIKOM,

YCIIOBHO IIPUHATBIM 3a 3TAaJIOH, HC UMECT a0COJIFOTHOTO XapakKTepa U IpUBOJUT K



BeCbMa OTHOCHUTEJIBHBIM pe3yjbTaTaM, HE MJAlOUIMM HAJAEKHBIX HayYHBIX
OCHOBAHUU JIJIs1 KAaKUX-T100 BBIBOJIOB» [Apakun 1979: 33].

Opnako, mnepuon (opMUPOBaHUS JMHTBUCTHYECKOW THUIMOJOTUU  Kak
CaMOCTOATENbHON 00JaCTH A3bIKO3HAHUS 3aTSHYJICS pakThudecku Ha 200 e, npu
3ToM ¢ Hayana XIX B. CHENUAIUCTBI IO TUIIOJIOTUU OOpalIaIUCh 10 3TOTO TOJIBKO
K Mopdornoruu. CyliecTBEeHHO MM03Ke B 00JACTh TUIOJIOTMYECKUX UCCIIEeI0BaHUN
SI3BIKOB OBLT BKJIFOUEH cuHTakcuc (MemanuHoB 1958), a 3aTeM Bce 6osee akTUBHO
B TUIIOJIOTHH CTaJIM YYUTHIBATHCS U JIEKCUUYECKHUE CBOMCTBA A3BIKOB. Y TONBKO Ha
UCXOJIE BTOPOTO CTOJETHA CTOJIb JJIMTENBHOTO TEPHOJA Pa3BUTHS JAHHOIO
pazziena S3bIKO3HAHMS HAYMHAIOT TMOABJSITRCA paboThl 1O  (pa3eosoruw,
MOCBSIIECHHBIE €HIE HE B IIOJHOM CMBICIE THUIIOJOTHUYECKOMY, HO YK€
COTIOCTaBUTEIILHOMY H3YyUYECHHUIO (PPa3eoJOTHUECKUX €IUHUILl PA3IMYHBIX SI3BIKOB.
DOTO0 B TMEpBYIO OdYEpeAb COMOCTAaBUTENIbHBIC HCCIeNOBaHusl (Ppazeonoruu
TeHETHUYECKU OJIM3KUX TePMAHCKUX SA3BIKOB TAaKMX OTEYECTBEHHBIX YYEHBIX, Kak
3.3. 'atnarymuna (1968), I'.C. Cemnukona (1969), I1./1. Pycakosa (1970), P.A.
['naseipun (1972), A Jl. 3unbkoB (1976), a Takke JaTbHOPOJCTBEHHBIX SI3BIKOB, K
puUMepy, PyccKoro, anriauickoro u Hemerkoro — HO.A. Jlonronosnos (1973), u
HEKOTOPBIX JAPYTUX SI3bIKOB. DHTY3Ha3M SI3bIKOBEJIOB K ATUM paboTaM ¢ TEYECHUEM
BpEMEHU He ciialeerT.

®pa3zeosnorusi, HECOMHEHHO, OTMEXXEBBIBACTCS OT APYrUX IUCLUUIUIMH Ha
NEepBOM  CTaJMU  CTAHOBJICHUS, CTPEMSACh  YTBEPAHUTHCS B  KAdyeCTBE
CaMOCTOSITEJIbHOM OTpaciii SI3bIKO3HAHWS. TeM He MeHee BCAKOE YacTHOE
onucaHue (Ppa3zeosoruuecKoro sBICHHUS O0S3aTeIbHO BBIXOAUT 3a TIpeJebl
OIHOTO SI3bIKA M HEOTBPATHMO OXBAaTbIBAET BCE CYIIECTBYIOIIUE SA3BIKH,
MPaKTUYECKU JOCTYIIHbIC B JaHHOE BpeMs JJis HaOmtoaeHus. «3yueHne cucTemsl
OTHEJILHOTO s3bIKa, — Kak yka3biBaeT [.B. Konblmanckuii, — HE00X0IUMO
CTpOUTh Ha OCHOBE (YHAAMEHTAIBHOTO JUAJEKTUYECKOTO MPOTHBOPEUUS,
3aKJII0YAIOLIErOCsS B TOM, YTO OMKMCAaHUE KOHKPETHOTO SI3bIKa €CTh OJJHOBPEMEHHO
U onucanue s3bika BooOme» [Kompmanckuit 1985: 13]. Hakonus onpeaeneHHbIi

OIIBIT (1)p2l3€0J'IOFI/I"I€CKOFO aHaJIn3a YCTOIZHHBBIX U BOCIPOU3BOIHUMEIX CIWHMUI]



A3bIKA, XAPAKTEPU3YIOIIMXCA HAJIMYUMEM CEMaHTUYECKOW TpaHchopmalui,
dbpazeonorust BOCXOIUT Ha HOBYIO KQUECTBEHHYIO CTYIICHh CBOETO Pa3BUTHAI.
JIumb k xoHIy 70-x-Havany 80-x rr. XX B. B JMHI'BUCTUUECKOM JTUTEpaType
MOSIBJIIIOTCS.  YKa3aHUs Ha MOTECHIHAIbHYI0 YHHUBEPCAIBHOCTH TOTO WM WHOIO
(bpa3eonornueckoro SBIEHUS, B MEpPBYI0 odepenb B padorax D.M. Comomy-xo
(1977) wm IO.II. Conoxyba (1982). IlepBbie mNONBITKA CcHOPMYIUPOBATH
dbpa3eonornuecKkue yHUBEPCAIHHM TaKXe OTHOCATCS K Hadamy 1980-x 1r. m
MPEACTABIICHBI IPEXKIE BCErO B TPY/IaX MO COMOCTABUTEIBLHON M THIOJOTMYECKON
dpazeonorun auHrBUCTOB MIKONBI B.J[. Apakuna [CemenoBa 1982: 172]. Cama
JIOTUKA Pa3BUTHUSl JIMHIBUCTHUUECKONW HAyKh TpeOyeT OOBEIUHEHUS YCUIIUU
CHEIUAINCTOB 10 (pa3eoyoTuu U TUIIOJOTUU. THIONOTHYECKas PeeBaHTHOCTh
(dpaseonorun He MOXeT OoJjiee ocTaBaTbcs B TeHU. Pa3paboTke BOIPOCOB,
CBSI3aHHBIX C MPOOJEMON THUIOJOTMYECKOTO U3y4eHHUsT (pa3eosoThH, yAEISIETCS
ocoboe BHUMaHuE B ¢pyHaameHTabHOM Tpyzae J.O. JloGpoBoabCKOro, BiepBhIE B
JIMHTBUCTUKE MPEANPUHSBIIETO PEIIUTENbHBIE IIark B (QOPMHUPOBAHUU OCHOB
CTPYKTYPHO-THUITOJIOTHYECKOTO aHanu3a (pa3eoioriid COBPEMEHHBIX TePMaHCKHUX
sa3b1k0B  [JloOpoBonbckuit 2011: 3]. Ha ocHOBe TeopeTuueckoro o0000IIeHUs
JUHTBUCTUYECKUX  TPOOJIeM, CBSI3aHHBIX C  SIBJICHUEM JUCKPETHOCTH /
KOTEPEHTHOCTH  (POPMaIbHO-CEMAHTHUYECKOM CTPYKTYphl (Ppa3eoyioru3MoB, U
JIMHTBOCTATUCTUYECKOTO  aHaiu3a (Ppa3eosoTMYeCcKUX CHUCTEM  HEMEIKOro,
aHTJIMACKOTO W HUJEPJIAHJICKOTO S3BIKOB OblJIa TOJIHOCTHIO TOJITBEPIKICHA
rUNOTe3a O  HAJM4YUMM  [PSAMOM  3aBUCUMOCTH  MEpBl  PEryJspHOCTH
(bpazeosoruuecKor CUCTEMbI OT CTETICHH aHAJTUTU3Ma SI3IKOBOTO CTPOSI.
UccnenoBarenu moHUMarOT o00BEM (ppazeosioruu mo-pazHomy. B mgaHHOM
ces3u B.H. Tenusa [Tenus 1996: 125] ormedaeT Hanuyue JBYX MOAXOIOB: a)
dpaseonorud B Y3KOM 3HA4YE€HHM, HM3ydarolieil (pazeosornyeckue cpauieHus,
CAVMHCTBA M COYETAHMS U YpPe3 HHUX CMBIKAIOMIEHCS C JIEKCHKOJIOTHEH; O)
(dbpazeonoruu B MIUPOKOM 3HAYEHUH, U3yUalollled yCTOWYUBbIE (pa3bl pa3InyHbIX
CTPYKTYPHBIX THUIIOB C Pa3HBIMH CEMUOTHYECCKUMHU (yHKIHsIMHU ((dparMeHThl

(GONBKIOPHBIX U JIMTEPATYPHBIX TEKCTOB, (POPMYIIbI MPUBETCTBUM M T.M.). st
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HAIIEr0 MCCIEAOBAHUS AKTYaJ€H BTOPOM IIOJAXOJ, BOCXOASMU K Tpyaam B.B.
Bunorpanosa.

B pamkax BbIOpaHHOro TMOAXOJa B KauyecTBe Oa3MCHOTO MOYKHO
UCIIOJB30BaTh omnpeaesneHue (Qpaszeonorusma, npemioxennoe B.H. Tenueit:
«®Dpazeonorusm ((ppaseosornueckas equHUIA) — 0OIee Ha3BAHUE CEMAHTHUYSCKU
CBSI3aHHBIX COUYETAHUM CJIOB U MPEJIOKEHUM, KOTOPHIE, B OTIIMYHE OT CXOAHBIX C
HUMU 10 (pOpME CHHTAKCHYECKUX CTPYKTYp, HE TIPOU3BOMAATCS B COOTBETCTBUU C
OOLIMMHU 3aKOHOMEPHOCTSIMU BbIOOpa M KOMOWMHAIIMM CJIOB TIPU OpTraHU3aIluU
BBICKA3bIBaHUS, a BOCIPOU3BOISATCS B peud B (PUKCHUPOBAHHOM COOTHOIIICHUU
CEMaHTHYECKOM CTPYKTYphl UM  ONPEACIEHHOTO  JIEKCUKO-TPAMMATHYECKOIO
coctaBay [Temus 1996: 559]. IlpuBenéuHoe ompeaeneHUE MO3BOJSET BBOAUTH B
OpPTOJIOTUYECKOE MOoJie Haubosiee pa3auyHbie 1Mo (GopMe, CoAepKaHuIo U (QYHKIUU
YCTOMYMBBIE COYETAHUS, HEKOTOPbIE M3 KOTOPBIX, IO HAIleMy TOHSTHIO,
HE3aCIIy>)KeHHO 000 IeHbl BHUMAHUEM CIIEIIUATTUCTOB MO KYJIbTYpEe PEUH.

COOTHECEHHOCTh HOPM C YPOBHSMH SI3BIKOBOM CHCTEMBI JICKUT B OCHOBE
oOmenpuHsATOM  TUmonoruu. He Bce wucciemoBarenu  MOTYT — MpPU3HATh
aBTOHOMHOCTH (ppazeonoruueckoro ypoBHs. B uactHocTH, Bb.C. IlIBapuxomnd
[[IBapukond 1970: 16] yka3wpiBaeT, 4To (pa3eoJOTHUECKUE EAUHULIBI, SIBISSACH
OpPraHUYECKUM €IMHCTBOM O0Pa3yIOIINX UX Pa3HOSPYCHBIX 2JIEMEHTOB, CBSI3aHBI C
pa3IMUHBIMU ~ YPOBHSMH  S3BIKOBOM HEpapXWH, BBICTyNasg Kak ToJIe HX
B3aumoeicTBus. CI0KHOCTh OpraHu3aiuu (pa3eoJoru3MOB MPUBOIUT K TOMY,
YTO B HOPMATHBHOM IUTaHE (Ppa3eoIOTUUECKUE SAUHUIIBI COOTHOCSATCS C Pa3HBIMU
OpTOJOTUYECKUMU  TUNamu. Takum  o0pa3oM, HOpMa  3aKpervisier  3a
dbpazeonoruzMamu:

— onpenenéHHoe 3HaueHune: OH ObLT MOJ] OCHOBATEJIbHBIM XMeabkoM (I
bpsianeB); dpaszeosorusM moja XMeEJIbKOM B HOPME HMMEET 3HAY€HHE ‘HEMHOTO
NbsiH’, KOTOPOE BCTYNaeT B MPOTUBOPEUHME C CEMAHTUKOW MPUIIAraTeIbHOTO
OCHOBATEJIbHBIN - ‘00JIBIION 1O pa3Mepy, BECy U T. I1.”;

— 00s3aTENIbHYI0  COYETAaeMOCTh KOMIIOHEHTOB: HUIPaTh IJIABHYIO

CKPHUIIKY IIPY HOPMATUBHOM HUI'PaTh NIEPBYIO CKPUIIKY;
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- CJI0BOOOpAa30oBaTelibHyl0  O(POPMIEHHOCTh ~ KOMIIOHEHTOB:  HE
3aCTaBJISUT KENATh JIyYILero, Hy’KHO -HE OCTaBJIsUI XKeJaTh JTyYIlero;

O  tpanchopmaruu Ghpa3eoTOrHISCKUX SIUHUIl KaK CPEJICTBE S3BIKOBOM
UTPBI paCCMATPUBACTCS HIKE.

— MOp(}ONIOrMYecKre  XapaKTePUCTUKU  KOMIIOHEHTOB:  IOTEPIIETh
¢duacko, MpaBUIILHO - MOTEPIETh (PUACKO;

- ONPENEICHHYI0 CHHTAKCHYECKYI0 CTPYKTYypy: Ha  TIOCIETHEM
U3JIBIXaHUM, HOPMATHUBHO - TPHU TOCJEAHEM HW3JbIXaHWUHU; TOPSAOK CIEAOBAHUSA
KOMITOHEHTOB: BepOimoabl - noxanyi, He uyno, [Iponum - u Henonras Bes (A.
Xannees), NPaBUIIBHO - BCS HEJIOJITA;

— opdosnuueckue M aKIEHTOJIOTUYECKUE OCOOCHHOCTH (MATH MO
PyKY);

— opdorpaduueckuii 00IHK (HU 3TU HE BUIATH).

Takum oOpazoM, HOpMa (Ppa3eoIOTUUECKON eAMHUIIBI, BKITIOUYAtoIas B ceOs
XapaKTepUCTUKH  (PYHKIMOHUPOBAHUS  OOpasylolmIMxX €€  Pa3HOYPOBHEBBIX
JJIEMEHTOB, OPraHMYEeCKHM BBICTYHNAeT Kak  CJOXKHas, MHOTOACIEKTHas,
KOMIUTIEKCHAs CTPYKTYpa.

K coxanenutro, B aHITIMACKOM W aMEPUKAHCKOM JIMHTBUCTHYECKOU
JaUTepaType Majno padoT, yMBIIUIEHHO NPUYPOUYECHHBIX K JOKTPUHE (Ppa3eosoru,
OJTHAKO W BO BCTpeHarommxcs Ooyiee MPUHIMIHAIBHBIX paboTaX HE CTaBATCSA
TaKh€ OCHOBATEJIbHBbIE BOIPOCHI, KaK HAy4YHO AapryMEHTHPOBAHHBIC ACMEKTHI
BBIICTICHUST (PPa3e0IOTU3MOB, COOTBETCTBHE (HPA3€OIOTUYECKUX CIUHUI] U CIIOB,
CUCTEMHOCTh  (hpazeonoruu, (¢paszeosoruyeckas BapHaTUBHOCTb, CIIOCO0
UCCIIeIOBaHMsI (Ppa3eoaoruu U Jp.

Taxkxe aHTTMICKUMH U aMEPUKAHCKUMHU YYEHBIMH HE CTaBUTCS BOIMPOC O
dbpa3eonoruu Kak O JIMHTBUCTHYECKOW Hayke. JTo oObsacHser Ajexuna A.M.
OTCYTCTBHE Ha3BaHHUS s JAHHOM JAWCUUIUIMHBI B  AHTJUHACKOM  SI3BIKE.
«®Dpazeosorusi Kak JUHIBUCTHYECKAs JUCUMILIMHA HAXOJUTCS €Ie B CTaauu
«CKpBITOTO DPa3BUTHUS» .. HO OHa eme He o(opMHIach Kak 3peblid IJI0[

MNOATOTOBUTCIIBHBIX TPYAOB. ...a BBIICICHUC TaKOU AUCHUILIMHBI HaM YK€
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HE0OXO0IMMO, MO0 BCEM SCHAa JUJIETAaHTCKas OECIOMOIIHOCTh, pa3HOOOW U
0€3yCHeNnHOCTh IMOMYyTHOTO, CIIy9alHOro pa3dopa dTOro Marepuansa B
JeKCUKOrpaduu, CTUINCTHKE, CHHTAKCHCEY.

YtoOnl pazoOpaThcst B TOM, YTO W3ydaeT ¢pa3eosorusi, HaMm HEoOXO0IUMO
BBUSICHUTH TIOHATHE ()PA3COJOTUYECKUX CIWHUIl, W3YYUTh BUIBI W WX

KJIacCU(UKAIIUIO.

§ 2. ®pa3zeosiornyecKue eANHUAINBI B CHCTEME AHTJIHIICKOTO SI3bIKA
2.1. Kanaccuduxanus ¢ppaszeoiornuyecKux eIMmHII

COOTHOCHUTENBHOCTh (Pa3eoJOrMYECKUX €IWHUI] CO CIOBAMHM MO POy
IPU3HAKOB IMOCHYyXKuja ©0a30i 1y uccienoBaHus (pa3eosioTMH B paMKax
JIEKCUKOJIOTUM (B TOM uMcie WM B ydeOHbIX Kypcax). Ho mnpencraBieHus o
(dpazeonornueckux eAMHUIax Bo ¢ppa3zeosioruu u (pazeorpapuu paciupsiIuch 1
yIOIyOJsUIUCh,  PacKpbIBaJUCh  HOBEHMIIME  acleKThl W HaIpaBJIIEHHOCTU
uccienoBanusi. Ha ceronHsiHuii 1€Hb MOXHO C YBEPEHHOCTbIO KOHCTAaTUPOBATD,
YTO B I[IO3HAHUU (PPa3eoJOrMUEeCKUX €IUHULl OTEYeCTBEHHasl (hpa3eosiorus
IPOJIBUHYJIACh HACTOJIBKO, YTO MOJTYUYEHHBIE €0 PE3YbTaThl TPEOYIOT BHUMAHUA U
TEOPETHUYECKOTO OCMBICIICHHS C MO3MIMK CMEXHBIX aucuuiuivH. [Ipexne Bcero,
3TO KAacaeTcsl OLICHKHU pe3yJIbTaTOB UCCIeI0BaHuUs (pa3eoioraMu rpaMMaTHYECKIX
CBOMCTB (ppa3e0JIOrMUECKUX €AMHUL, TaK KaK JI0 CUX MOp rpPaMMaTH4YECKUNA CTPOH
A3bIKa OINHKCHIBAECTCA TOJIBKO HAa MaTepHalle CIOBa, XOTS CUUTAETCS JTOKA3aHHBIM,
91O (hpa3eoIOTHUECKUE EAUHUILI (peyb MAeT 00 MAMOMATHKE s3bIKa) o0amaet
rpaMMaTHYECKUM 3HA4€HUEM, HMMEET TOT WJIM WHOM Habop TrpaMMaTHYeCKHX
KaTeropuil M COOTBETCTBYIOIIME (OPMBI HMX BBIPAKECHUS, SIBISIETCA UJICHOM
MPEAJIOKEHHSI, BCTYNAET B OINpPEJCICHHbIE CBSI3M M OTHOLIEHHUS CO CIIOBAMHU I10
3aKOHaM JIEKCUYECKOM ¥ rpaMMaTUYECKON COUYETaeMOCTH 3TUX €AUHUIL U T. [I.

@®pa3eoqOrnyecKue E€IWHUIBI — YCTOWYHMBOE COYETAaHHE CIOB C
OCJIO)KHEHHOW CEMaHTHKOH, He oOpasyrolieecs MO MOPOXKIAIOIUM CTPYKTYpPHO-
CEMaHTUYECKAM MOJIESIM  IMepeMeHHbIX coderanuit [Kynun 1969: 72].

CDpaSCOJIOI‘I/I‘ICCKI/IC CAWHUIBI paCCMAaTPHUBAIOTCA KaK BOCIIPOU3BOAUMBIC CAMHHAIIbI
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S3bIKA, OTIIMYAIOIINECS YETKO BBIPAXKEHHBIM TPAMMAaTHUECKUM U COIEPKATEITLHBIM
cBoecoOpaszuem [Kynun 1994: 873].

K ¢pazeonoruzmam OTHOCST CIOBOCOYETAHUS CICTYIOIINUX THIIOB:

- uaromel (a little frog in a big pond (He3HauywWTenbHBI YETOBEK B
oonpmmoit rpymme), able to breathe easily again (B3moxuyth cBoOOmHO), bank
holiday (mpa3aHu4HBIA BBIXOAHOW J€HB, KOIJA 3aKPBITHI BCE YUYCPEIKIACHHS),
receive/welcome (someone) with open arms (BCTpeTHTH KOTro-aubO ¢
PacIpoCTEPTHIMU OOBATHUSIMH));

- xostokanuu (distinctly remember (otderniuBo momuuTts), to fill with
Joy (mamonHMTBCS panocThio), Dbitterly cold (yxacno xomoxmsrii), round of
applause (B3pbIB aNIIOAUCMEHTOR));

- nociosuirsl (A friend is never known till needed. (Ipyra He y3Haerb,
MoKa HE TOHAHOO0MTCS ero moMolnb. Pycckuii anamor: HewcnbiTaHHBIA ApyT
HeHaaexkeH. be3 Oeapl apyra He y3Haemb.), Many hands make light work. (Korma
PYK MHOTO, paboTa crioputcs. Pycckuii ananor: bepuck npyxHo, He OyeT rpy3HO.
JIpy’>kHO — He TPY3HO, a Bpo3b — XOTh Opock.), One good turn deserves another.
OpnHa xopolas yciayra 3aciy>KuBaeT Apyroi. Pycckuii ananor: Yciyra 3a yCiyry.
Jonr niaaTexoM KpaceH.);

— noroBopku (When in Rome, do as the Romans. (Cmsici: JleiicTBoBaTh
TaK KakKk JIEMUCTBYIOT OKpYyKawlue. Ty MNOTOBOPKY HCIHOJB3YIOT YacTo
3arpaHullel, KOrJa WHOCTPAHHBIC TIPUBBIYKM W HPaABbl OTIUYAIOTCS OT
cobctBeHHbIX. JlocnoBHbIN niepeBoa: Haxomschk B Pume, Beau cebst Kak pUMIISTHUH.
Pycckuit ananor: Co cBoMM caMoBapoM B TocTtu He xonaT.), NO man is an island.
(Cmbici: HUKTO He MOXKET OBITH MOJHOCTHIO HE3aBHCHMBIM. KaknoMmy HykHA
MOMOIIb OKpyXk)aromux. JlocinoBHbeIM nepeBod: YUesnoBek — He OCTpoB. Pycckuu
anasnor: OMH B MI0JIE HE BOUH.));

— bpazeocxemsbl («How + + many [much] + Nj [Adjj (COmper. degree)]
+ G.Q.(7)», «What + G.Q.(?)!», «When + G.Q.(?)!», «Where + G.Q.(?)!», «Who
+ A.V. + Pred(?)!», «Why + + G.Q.(?)!») [Kaitropomosa 2011: 85].
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HccnepoBanne rpaMMaTHYeCKUX CBOMCTB (Dpa3eosIOTMUECKUX —€AMHMUII
COCTaBIsieT o0co0oe HampaBieHue BO (¢pazeojorud. B mone BHUMaHUS
OTEUECTBEHHBIX (Ppa3ecosioroB OBbUIM TaKue KapJuHAJIbHBIE MPOOJIEMBI, Kak
O0COOEHHOCTH TPaMMAaTHYECKOTO 3HAUYCHUSI (DPA3COTOTUISCKUX €IUHUIL U CTTIOCOOBI
€ro BBIPAKEHUS, JEKCUKO-TPAMMATUYECKUE KJAacChl (JIGKCUKO-TPaMMATHYECKUE
paspsannl) Gpa3eonorHuecKux €IUHUI] U COOTHOIIEHHE MX C YacTsIMU pEYH CJIOB,
COCTaB  TIpaMMaTHYECKUX  KaTeropuii u  (OpMBI WX  BBIPAKCHHS Y
(bpazeosoruuecKux eIMHUI] Pa3HbIX Pa3psioB U Jp.

AN, CMupHULKHI pa3nuyaeT ¢(pa3eoorHueckKue eIUHUIBI U HIUOMBI.
®pa3eoqoruueckue €IUHMUIBI — 3TO CTWIUCTHYECKU HEUTpaibHbIE OOOPOTHI,
JuiieHHble  MeTadopuyHOCTH WM moTepsiBime ee. K ¢dpazeonmornyeckum
eqununaMm A.M. CmupHulKuil oTHOCUT 000pOoTHl Tuma get up, fall in love u np.
Wauombl OCHOBAaHBI HAa MEPEHOCE 3HAUEHHUA, Ha MeTadope, SACHO CO3Harouencs
ropopsimuM. VX XapakTepHOU 4epToil SIBJISIETCS SpKasl CTUIIMCTUYECKas OKpacka,
OTXO0Jl OT OOBIYHOTO HEUTpanbHOTO CTHIIA, Hanpumep, take the bull by the horns -
JIEHCTBOBATh pEIIMTENIbHO; Oparh Obika 3a pora; dead as a doornail - 6e3
NMpU3HaKoB KW3HU W Jp. Dpazeonoruueckue cpaiieHus, ¢GHpa3eoorHuecKue
coueTaHusi U (Ppa3eoIOTHYECKUE BBIPAXKEHUSI HE BXOIST B Kiaccudukarmo A.U.
Cmupnaunkoro. B crpykrypHom otHomennn A.M. CMUpPHUUKUR — J1€JIAT
dbpazeosioru3mMpl Ha OJHOBEPIIMHHBIC, JBYXBEPUIMHHBIE U MHOTOBEPIIMHHBIC B
3aBUCHUMOCTH OT 4YHWCIa 3HAMEHATENbHBIX CcJOB. Hampumep, OJHOBEpIIMHHBIN
dpaszeonoruaM  — 9TO  COCAMHEHHE  HE3HAMEHATEIIbHOTO  CJIOBA  WJIU
HE3HAMEHATEJIBHBIX CJIOB C OJTHUM 3HaMeHaTeIbHbIM [CMvupHutikuii 1998: §83].

Knaccudukanus  ycrolumBeIX codeTaHuil ciaoB B pabore A.l.
CMUPHUIIKOTO SIBJISETCS 3CKU3HON M OCHOBAHHOM B OCHOBHOM Ha CTUJIMCTUYECKOM
kputepun. Dpazeosornyeckue €IUHUIIBI 3aMOJIHIIOT MYCTOTHI B JIGKCHYECKOU
CUCTEME $I3bIKa, KOTOPasi HE MOXKET B TMOJIHOM Mepe 00ecrneynuTh HAaMMEHOBAHUE
MO3HAHHBIX YEJIOBEKOM (HOBBIX) CTOPOH JACHCTBUTEILHOCTH, U BO MHOTHX CIIy4asiX
ABJISIIOTCSL  €IMHCTBEHHBIMH OOO3HAYEHUSIMU TMPEIMETOB, CBOWMCTB, MPOIIECCOB,

COCTOSIHUM, cuTyauut u T.4. OOpazoBanue (¢(pa3eorqoru3mMoB OcCiadIseT
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IPOTUBOPEYHE  MEXKIY NOTPEOHOCTSMU  MBIIUIEHUS W OTPaHUYECHHBIMU
JIEKCHYECKUMH pecypcaMu s3bIka. B Tex ke ciydasx, korma y ¢pa3eonormzMa
UMeeTCs JIEKCUUECKUI CHHOHUM, OHM OOBIYHO PA3IMYAIOTCS B CTUIUCTUYECKOM
otHomeHUU. ®pa3eonoruss — 3TO COKPOBWINHHMIIA s3bIKa. Bo dpaseonoruzmax
HaxXOJUT OTPaXCHUE HCTOPHUS HapoAa, CBOEOOpa3we €ro KyJIbTypbl H ObITa.
®pa3zeona0ru3Mbpl 4acTO HOCIT APKO HAaMOHAIBHBIA Xapakrep. Hapsay c udwmcro
HAIMOHATBHBIMUA (PA3E0JIOTU3MAMH B aHTJIIMICKON (Ppa3eosioruu MMEETCsI MHOTO
WHTEPHAIIMOHAJIbHBIX (pa3eosoru3MoB. AHTIUNHCKUN (pazeonorndeckuii GoHm —
CJIOHBIM KOHTJIOMEpAT UCKOHHBIX U 3aMMCTBOBAHHBIX (PPA3EOJIOTU3MOB C SIBHBIM
npeobiiajanieM MepBbIX. B HekoTOophiX  (pazeosorusMax COXpaHSIOTCS
apXan4eCcKUe JIEMEHTBI — IPEACTABUTEIN MPEAIIECTBYIOIIMNX AI0X.

COBpEMEHHBIM AHTTIMUCKUM SI3bIK CUWUTACTCA AHAJIUTUYECKHAM SI3BIKOM, a
MOBBIIICHHBIA AHAJUTU3M AHTJIUMKACKOTO SI3bIKA MPOHU3BIBAET BCIO AHTJIUKCKYIO
dbpazeonoruto, BIUsSET HA CTPYKTYPY (Ppa3eosoru3mMos.

[ToBOPOTHBIM MYHKTOM B JieJie U3y4EeHUsST (Ppa3eosoruu pa3iudHbIX S3bIKOB
SBWJINCh WM3BECTHBIE paboThl akaja. B.B. BunorpagoBa, mocpsieHHBbIE PYCCKOU
dbpazeosioru. OrpomMHOE BJMSHUE TPYJOB JTOr0 YYEHOTO TOYTH Ha BCE
uccinenoBanusi B obnactu (ppazeosoruu OOBSICHAETCS TEM, YTO OTU PadOThI
3aMoJHWIA Ty Opellb, KOTopas 00pa3oBaiach BBUIY HEJIOCTATOYHOTO W3YUYEHUS
CEMAaHTUKHN YCTOMYMBBIX COUECTAHUN CJIOB.

IIo BepHomy 3ameuanntro H.H. AwmocoBoii: «xoHuenuus axan. B.B.
BunorpamoBa — 3TO0 0c00asi CTYNEHb B PAa3BUTUH TEOPHUHU «HEPA3IOKHUMBIX
coueTaHui», 0ojiee BBICOKAS M0 CPABHEHHIO C TEM, UYTO OBLIO CIEJIAHO B PYCCKOM
S3BIKO3HAHUU 710 HeT0. OCHOBHOE €€ 3HAUYCHHE 3aKIII0UaeTCsa B TOM, YTO Oaromaps
el (pazeosornuecKkrue €AUMHUIIBI MOJYyYMJIn 0ojiee 0OOCHOBAHHOE OIpeJieliCHuUE,
MMEHHO KaK JIGKCUYECKHE KOMILJIEKChI ¢ OCOOBIM CEMaHTUUYECKUM CBOEOOpazuem»
[AmocoBa 1963: 47].

B.B. BunorpanoB Bbiessi Tpy TUNA (Pa3eoOrMIeCKUX eUHUIL:
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1. ®pazeonornueckue CpalleHUs, WIA HIAUOMBI - HEMOTHBUPOBAHHBIE
€MHMIIBI, BHICTYNAIOLIME KaK 3KBUBAJIEHTHI CJIOB, HAIPUMEP, HABOCTPUTH JIBIKH,
CIIyCTsl pyKaBa, 4yepe3 NeHb KOO0y, BOT TaK KJIIOKBa, Kak Obl HE TaK U JIp.

2. ®pa3eoIOrMYeCcKUe €IUHCTBA - MOTUBUPOBAHHBIE E€AWHUIBI C €IUHBIM
LIEJIOCTHBIM 3HAYEHUEM, BO3ZHHUKAIOIIMM W3 CIUSHHUS 3HAYCHUN JIEKCUYECKUX
KOMIOHEHTOB.  (Dpa3eonornyeckre  €IMHCTBA  JOIMYCKAKOT  pa3/IBUKEHUE
KOMIIOHEHTOB  TIIOCPEJCTBOM  IOJAMEHHOTO  «YNAaKOBOYHOIO MaTepualia u
BBICTYIIAIOT KaK MOTCHIIMAJIBHBIE SKBUBAJICHTHI CII0BY, HAIIPUMED, JEPKATh KAMEHb
3a a3yXoH, MEJIKO IIaBaTh, IEPBbIN OJUH KOMOM, IUIBITh IPOTUB TEYEHUS U JP.

B.B. BuHOrpagoB Take BKJIIOYAET B COCTaB (pa3eojOrMYeCKUX €IHHCTB
CIIOBECHBIC TPYIIIbI, SBIIOIIMECS TEPMUHAMH, HalpuUMep, nOpsmas KULIKa,
BOIIPOCUTENBHBIN 3HAK, JOM OTAbIXa, KapeTa CKOpoil momomy, Oopnba 3a
CYILIECTBOBAHHE U T.II.

3. ®pazeonoruyeckue CoYeTaHHsi - OOOPOThI, B KOTOPBIX y OJHOIO W3
KOMITOHEHTOB (Dpa3eosOrnyecK CBA3aHHOE 3HAYEHUE, MPOSIBISIOLIEECs JUIIb B
CBSI3U CO CTPOTO OMPEJCICHHBIM KPYTrOM MOHITHH U UX CIOBECHBIX 0003HAUECHUH.
[Ipu »TOM st Takoro orpaHudeHusi, noguepkusai B.B. Bunorpanos, kak Oyaro
HET OCHOBaHUM B JIOTMYECKOM WM BEIIHOM MpUPOJE camMuX O003HAYaEMBbIX
MpPEAMETOB, NECUCTBUM, SBICHHI. OTH OTPAHUYECHUS CO3HAIOTCS MPUCYLIUMU
JAHHOMY S3bIKY 3aKOHAaMHU CBSI3U CJIOBECHBIX 3HaueHuM. llomoOHbIe coueTaHus
HKBUBAJIEHTAMHU CJIOB HE SBIIIOTCS, TaK KaK Yy KaXIOro HMX KOMIIOHEHTa
pa3inyHble 3HaYCHUs, HAaIpUMep, CTpax OepeT, Tocka OepeT, 3aBUCTh OepeT, cMeX
oepet u ap. Ho Henb3s cka3aTh: pagocTh OepeT, yA0BOIbCTBHE OepeT [BuHorpamon
1999: 57].

[To Kynuny [Kynun 2005: 72], dpazeonornyeckue eAMHUIIBI 00pa3yloT JiBe
OCHOBHBIE TPYIIIBI B COOTBETCTBUU C XapaKTEPOM UX (PYHKIMOHUPOBAHUS B PEUU.

1. HomuHaTUBHBIE €IUHULIBI UMEHYIOT IPEAMETHI, SIBJICHUS, IPU3HAKU U
MOTYT UMETh paznuuHyio cTpyktypy (a bitter pill to swallow; a wolf in sheep's
clothing; a cock-and-bull story; to stir up a hornets' nest; much cry and little wool,

to call a spade a spade).
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2.  HOMHHAaTHBHO-KOMMYHHKATHBHBbIE  (DPa3eoIOTHUECKUE  CIUHHMIIBI
BBIMOJIHSAIOT (DYHKIIMH YCHUJICHUS PEYH U 4acTO OBIBAIOT OJHM3KU K MEKIOMETHSIM,
HECMOTpPs Ha pasHooOpasue cTpykTypHbIx THoB (as hell; birds of a feather; this
cat won't jump; the fat's in the fire).

[IpeacTaBiasieTcs, YTO MOCIE BBISBICHHS CYIIHOCTH (PPa3eoIOTHIECKUX

CAHNHUII, H€06XOI[I/IMO BBISICHUTDH UX THUIIOJIOTI'UIO.

2.2. Buapl ¢ppa3zeosornuyecKux eIuHUIL

Eme pa3z Hanomuum, 4to ¢hpa3eosornueckue eIMHULIBI SBISIIOTCS €IMHUIICH
A3bIKa, a HE WHAUBUIyaJIbHBIM oOOpa3zoBaHueM. M Kak TOBOpPUJIOCH BHIIIE, B
OTIMYME OT  CJIOBOCOYETaHHM  (pPa3eosOTHYECKUE  €IUHHULBI  SBIISIOTCS
YCTOMYMBBIMU 00pa30BaHUSIMU.

Kak yrBepxkmaer H.H. AmocoBa: «MHMO aHaJUTHYECKOTO PA3PEKEHUA
npo0JIeMbl YCTOMYMBOCTH COYETAHUW CIIOB HE MOXKET MPOWUTHU HCCIEIOBATENb-
dpazeosior, ub60 ©Oe3 ITOro rpaHUlbl (Ppa3eosqorudy W caMO TOHSTHE
bpa3eosornueckoil  B3aMMOCBSI3M  CJIOB  OCTAIOTCS  HEOMNPEACNIICHHBIMU U
HEOIPaBJIaHHO MUpPOKUMU» [Amocoa 1963: 112].

TpaauimoHHOE TOHMMAHUE YCTOWYMBOCTH OCHOBAHO Ha BBICKa3bIBAHUU
®.n1e-Coccropa:  «XapaKTepHEHUIIMM  CBOMCTBOM peud  SBIIIETCA  CBOOOJA
KOMOMHAIIMU: HAall0, CJIEJAOBATEIbHO, MOCTABUTh BOINPOC, BCE JIM CHUHTArMbl B
OJIMHAKOBOW Mepe cBoOOAHBI. [Ipexae BCero MOKHO BCTPETUTHCS C OTPOMHBIM
KOJIMYECTBOM BBIPAKEHUI, OTHOCSIIMXCS OE3YyCIOBHO K SI3BIKY; 3TO K€ BITOJIHE
rOTOBBIC PEUYEHHUS, B KOTOPHIX OObIYail BOCIHpENIaeT 4YTO-TM00 M3MEHSTH JaXe B
TOM Clly4ae, €ClId MO>HO, MOPa3MBICIUB, Pa3IMYUTh B HUX 3HAYUMBIE YaCTH
/BBINTH 3aMyX U T.1./. [IpuOAM3UTENHHO TO K€, XOTS B MEHBIIEH CTENEHH,
OTHOCHUTCSI K TAKMM BBIPOKECHUSIM, KaK 3aJI0KUTh 3a TAJICTYK, CITYCTs pyKaBa... x
y3yabHBIA /3aKPETUICHHBIA SI3BIKOBBIM OOBIYaeM / XapakTep SBCTBYET U3
O0COOEHHOCTEH MX 3HAYEHHUS WM UX CHUHTaKcuca. Takue 000pOThl HE MOTYT OBbITh

UMIIPOBU3UPOBAHHBIMH;, OHU TIEPEIaHbl TOTOBBIMU 10 Tpamuimm» [JIsxosa 2013:

16].



18

®pazeonoru3Mbl B aHTJIMKACKOM $I3BIKE B CBOEM OOJBIIMHCTBE SIBIISIOTCS
UCKOHHO aHTJIMACKUMM O0OpOTaMH, aBTOPHI KOTOPHIX HEU3BECTHHI. [Ipumepamu
NMOJMOOHBIX IIMPOKO PACHPOCTPAHEHHBIX OOOpPOTOB, CO3MaHHBIX HApPOIOM,
spisitores: bite off more than one can chew — «B34Th B pOT GoJIbIIIE, YEM MOXKEIIIb
IPOTJIOTUTHY, T.€. B3SATHCS 32 HEMIOCHIIBHOE JIETIO; 3apBaThCsl, HE PACCUUTATh CBOMX
CWJI; OpelleK He mo 3ybam, Jejao He 1o Iuiedy; have a bee in one's bonnet -
HOCUTBCA C KaKOW-JI. ujeel, ObITh MOMEIIaHHBIM Ha 4éM-I1.; in for a penny, in for a
pound — «pHCKHYJ Ha MEHHHU, PUCKYH M Ha (GyHT»; Ha3BaJCs TPy3leM, Moye3ai B
Ky30B; B3sUICS 3a T'yX, HE TOBOpPH, 4TO He rox; pay through the nose-mmatuts
OellIeHbIe ICHBT U, TJIATUTH BTPUIOPOTa M MHOTHE APYTHE.

HckonHO aHrHiicKue (pa3eoOTU3MbI CBSA3aHBI C TPATUIUSIMHU, OOBIYasIMHU
U TIOBEPhSIMH aAHTJIMHACKOTO Hapoja, a TakkKe C pealusMU, TPETaHUSIMH,
UCTOPUYECKUMU (PaKTAMHU.

1. ®pazeonoruueckue EIUHUIBI, OTpPAXKAIOUIUE TPATUIMK U OObIYaH
aHrmiickoro Hapoja: by (unu  with) bell, book and candle (myTn.) -
OKOHYATEIbHO, 0ECIOBOPOTHO; MO Bceil (opme (omHa u3 GopM OTIydeHHS OT
IIEPKBU 3akaHunBaeTcs cioBamu: Doe to the book, quench the candle, ring the
bell!); baker's dozen - geproBa mroxxuHa (IO CTAPUHHOMY AHTIMICKOMY OOBIYAIO,
TOPTOBI[BI XJIEOOM TMOJy4Yaaud OT OyJOYHUKOB TPUHAIIATh XJIEOOB BMECTO
JBEHAAIaTH, IPUYEeM TPUHAAIATHIN 1] B CUeT J0X0Ja TOpProBieB); good wine
needs no bush — «xoporiiee BUHO HE HYKIAETCSA B APJIBIKE»; V XOPOIIHUIT TOBAp cam
ceOst XBaUT (110 CTAPUHHOMY OOBIYar0, TPAKTUPIIHUKY BBIBEIIIMBAIA BETKH TUTIOIIA
B 3HaK TOTO, YTO B MPOJIAYKEe UMEETCSI BUHO).

2. ®dpazeosoruyecKre eUHUIIbI, CBSI3aHHbBIE C AaHTTTUHCKUME peanusiMu: blue
stocking (mpe3p.) - cuHMit UyIoK («COOpaHUEM CHHHUX YYJIKOBY» Ha3Bajl B OBITHOCTH
CBOIO B AHITHMHM TOJUTAHJACKHNA afaMupan bBOCKOBEH OAMH W3 JUTEpaTypHBIX
canoHoB cepeannbl XVIII B. B Jlomgone, Tak kak yuyeHbli beHmkaMuH
CrnennuHrgIuT MOSBWICS B 3TOM CaJOHE B CHHHX 4Yylkax); carry coals to
Newcastle — «Bo3uTh yrosib B Herokacm» (T.€. BOUTh 4TO-JI. TYA4, TJIe TOTO U TaK

JOCTAaTO4YHO, HBIOK&CJ'I-IIGHTP AHTJIUMCKOMN YFOHBHOﬁ IMPOMBIIIJICHHOCTH; Cp. €XaTb
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B Tymy co cBouM camoBapom); play fast and loose-BecTu HeUeCTHYIO WIpY;
NoCTynaTh 0€30TBETCTBEHHO; UTPaTh YbHUMH-JI. YyBCTBAMH (BBIPAXECHHUE CBSI3aHO
CO CTApUHHOM HApOJHOW WUrpOH, B KOTOPYIO WUrpaiv Ha spMmapkax B AHriauu. Ha
NaJKy TO TYrO HaMaTbhIBaJICA, TO PACIyCKaJCsi peMeHb (MM BEpEeBKa), MpHUEM
3pUTEIN HE MOTJIM YJOBUTH JIOBKYIO MAHHIMYJSIIAIO U HEU3MEHHO MPOUTPHIBAIN
napu); put smb. in the cart - mOoCTaBUTh KOTO-JI. B TSDKEJIOE MOJIOKEHHE (CIIOBOM
cart Ha3bIBAJIM TIOBO3KY, B KOTOPOH JOCTAaBIISUINA MPECTYITHUKOB K MECTY Ka3HH U
BO3WJIM 110 TOPOJIY € TI030poM); a strange bedfellow - ctpaHHbIi 3HAKOMBIA.

3. ®pa3eonoruvyecKkue eIUHUIBI, CBSI3aHHBIE C MMEHAMH aHTJIMMCKUX
MUcaTesen, YYeHbIX, KOpoJen U Ip. B mpenenax qaHHOU TpyIbl MOKHO BBIAEIUTH
TpH MOJTPYIIBL: a) Ppazeosioru3mel, cogepsxkaiue hamunuu: according to Cocker-
«kak mo Kokepy», nmpaBuibHO, TOYHO, 10 BceM mpaBuiam (. Kokep, 1631 -1675,
aBTOP AHIIMMCKOro y4eOHHKa apu(PpMETUKH, IIMPOKO pacnpocTpaneHHoro B XVII
B.); the Admirable Crichton [Kraitn] - y4eHslil, 00pa30oBaHHBIN YETOBEK, YUCHBIN
(mo umenu J[xeimca KpaliTona, u3BeCTHOTO mOTIaHACKOro yuyeHoro XVI B.);

0) (ppazeonmoruzmel, coaepkamnme umena: a good Jack makes a good Gill —
«ecmu Jxek xopot, To U JIKAIUT XOpoIIay, y XOPOIIeTO My»a U jKeHa XOpOIIIa;
King Charles's head - HaBsi3umBas wues, IpeaMeT IMOMEIIATEIbCTBA, «ITYHKTHK
(Beipaxkenue wu3 pomana Jluxkkenca «J/laBunm Kommepdwunm», cBs3aHHOE C
yBiedeHreM nojsoymHoro mucrepa Juka Kapiowm I); Queen Anne is dead! (pasr.
UPOH.) — «3TO OBUIO U3BECTHO MPH KOpoJieBe AHHE»; - OTKPhUT AMEpPUKY (OTBET
COOOIIMBIIEMY yCTapEBIIYIO HOBOCTb);

B) (pa3eosoru3mel, cojepkaiiue umena u pamummuun: a Sally Lunn - cagkas
Oynouka (mo wMeHHm KeHIIMHBI-KOHAUTepa konma XVIII B.); a Florence
Nightingale - ®nopenc Haittunreiin, mequiuackas cectpa (Oiopenc Halitunreiin
(1820 - 1910) - anrmmiickas MejacecTpa, OPraHHM3aTOpP M PYKOBOAMTENIb OTpsja
caHuTapok Bo Bpemsi KpbiMckoit BoHbI 1853 - 1856 rr.

4. ®dpa3eosoTUUECKHUE SAUMHUIIBI, CBSI3aHHBIE C MOBepbsiMuU: a black sheep -
napiuBas OBIla, MO30pP B ceMbe (IO CTApOMy MOBEPHIO, YEpHAs OBIA OTMEYEHA

neyaTtbio absBosia); lick into shape - mpuaaBats dhopmy, BUI; cleIaTh YeIOBEKA U3
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KOro-JI.; OTHeNbIBaTh (mpousBeaeHue u T.1.); an unlicked cub - 3enensii,
JKEITOPOTHIN IOHEI]; S MOJIOKO Ha ry0ax He 00coxiyio (o6a ob6opoTa CBSI3aHBI CO
CPEIHEBEKOBBIM MOBEPHEM, 10 KOTOPOMY MeJBEKaTa poasircs 6echOpMEeHHBIMH U
MEBEIUIIA, OOTU3bIBAS UX, MPUIACT UM JODKHBIA BHT).

5. ®@pazeonoruueckre eTuHUIIbI, CBA3aHHbBIE C acTpoJiorueii: be born under a
lucky star - poauThes Mmoa cUacTIMBOW 3Be310i; be born under an unlucky (uau
evil) star - poautbes o] HecHacTIIMBOM 3Be370i; believe in one's star - BepuTh B
CBOIO 3Be31y, Cynb0y, bless (nim thank) one's stars (Tx. thank one's lucky stars) -
OJarofapuTh CBOIO 3BE31y, CyIb0Y, curse one's stars - MPOKJIMHATH CBOIO CyAbOY;
have one's star in the ascendant - ObITh yaauwIMBBIM, TIPEYyCIIEBATh, HATH B TOPY; the
stars were against it - cama cyp0a IpOTHB 3TOTO | JIp.

6. ®pas3eonoruvyecKre eIWHUIIBI, B3SThIE U3 CKa30K U OaceH: Fortunatus's
purse - neuctomuMbii komienek (Fortunatus - ckazouHblil mepconax); the whole
bag of tricks - Becs apcenan xurpocteit, pokycos; (in) borrowed plumes - BopoHa
B MIABJIMHBUX TIEPHIX H JIP.

7. dpazeosoruyecKue eNUHUIIbI, CBsI3aHHbIe ¢ kKapukaTypamu: drop the pilot
- OTKa3aThCsl OT YMHOTO M MPEJIaHHOTO COBETYMKA (BBIPAKCHHE BO3HUKIIO B CBSI3U
C MOMEIIEHHON B aHMIMICKOM roMopucThyeckoM xypHaie «Punch» B 1890 r.
KapuKaTypou Ha oTcTaBKy bucmapka mo tpedoBanuto Bumbrensma II); the old lady
of Threadneedle Street- (mryti.) «crapas nequ ¢ TpeaHUII-CTPUTY, AHTTUHCKAN
0aHK (BbIpaK€HHUE 0053aHO CBOMM IMPOUCXOXKACHHEM Kapukarype Jlxona ['mipes
(1797), na kKotopoil mnpembep-MUHUCTP YwibsiM I[Iutt Muanmuii neiTaeTcs
3aBJIAZETH 30JI0TOM CTApOW JIEAU, CUAAILIECH HA 3alIEPTOM CYHIYKE.

8. dpazeosornuecKe €IMHUILIBI, CBSI3aHHBIC ¢ Mpenanusmu: halcyon days -
CIIOKOIHBIE, MUPHBIE THU, clTIOKOMHOe BpeMs (halcyon - 3uMopook; o 1peBHEMY
NpeaHuio, 3UMOPOJOK BBIBOJAMT NTEHIIOB B THE3JE, IUIABAIOIIEM TI0 MOPIO, B
NepUoj 3UMHEI0 COJHIIECTOSIHUS, W OKOJO JBYX HeJelb, MOpe ObIBaeT
coBepIeHHO criokoiHbIM); have kissed the Blarney stone - ObITh JIbCTEIIOM.

9. ®pazeonorus3mbl, CBsi3aHHbIE C HcTOpHueckuMu (aktamu: as well be

hanged (v hung) for a sheep as a lamb — «ecnu cyx1eHO ObITh TOBEIICHHBIM 32
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OBIly, TO TouYeMy Obl HE YKpacTb 3a0HO U STHEHKa» (OTrOJIOCOK CTaporo
aHTJIMIICKOTO 3aKOHA, MO KOTOPOMY Kpaka OBIbl Kapajach CMEPTHON Ka3HBIO
yepe3 noBenieHue); the curse of Scotland (kapt.) — «mpoxnsitue IloTnangumy,
neBiaTka OyOeH (kKapTa Ha3BaHa TaK MO CXOJCTBY ¢ TrepOom rpada Jlampummia
Crelipa, BbI3BaB HeHaBUCTh B LlloTnananu cBoei MpOaHTIUHCKON MOJUTUKOMN).

Ucnons3zoBanne cimoBa Dutch B psnge ¢dpazeonorusmoB, HMEIOMIUX
OTPHUIIATENIFHOE 3HAYCHHE, BOCXOAUT K aHIJIO-TOJUIAHACKOW KOHKYpPEHIIMU Ha
Mopsx u BoitHaMm B X VII B.

MHorue u3 MNPUBENCHHBIX BHINIE (PA3CONOTHUYECKUX CAUHUI] YKE He
aCCOIMUPYIOTCS ¢ mopoauBIIUMU uX sileHusiMu (a Sally Lunn, the curse of
Scotland u np.), BciencTBue 4Yero MX 3HAYEHUS HE MOTYT OBITh BBIBEJICHBI U3
OyKBaJIbHBIX 3HAYEHUM HMX KOMIIOHEHTOB, a BHYTpEHHsA (opma MOXKET OBbITh
YCTaHOBJEHA TOJNIBKO TIyTeM OJTHUMOJOTHYECKOro aHaim3a. B criemyromem
naparpade paccMaTpuUBaIOTCS MOHATHS (Ppa3eoIOTHUEecKO MOJENIM U Tpoliecca

nedpazeonoruzanumu.

8 3. [Ipo6JieMa MOIeTHPOBAHHOCTH

ITon  ¢pazeonornueckoil  MOJEIBIO  MOHUMAETCS  OJHOTUITHOCT,
CBOMCTBEHHAss HEKOTOPBIM paspsijaM (hpa3eoIoru3MoB.

Bo dpazeonornueckoil nureparype oTMEUaeTCsl HEPETYISIPHOCTD SI3bIKOBOM
OpraHU3allid YCTOMYUBBIX CIOBECHBIX KOMIUIEKCOB. HeperynsipHOCTh MOHUMAETCS
KaK OTCYTCTBHE TMpaBWia, IO KOTOPOMY MOT Obl TMOPOXKIATHCA U
peoOpa3oOBLIBATHCS HEOTPAHUYCHHBIM Psii  SI3BIKOBBIX E€WHUI] OJTHOTHUITHOTO
COJIepKaHMsl W OJHOTUIHOM cTpykTyphl [Paiixmreitn 2008: 31]. B ciyuae
BO3HUKHOBEHHUS TMOPOXKAAIONIEH MOJIeId TEePEeMEHHOTO CJIOBOCOYETaHUS WIIU
MpEUIOKEHUST BCIEJACTBUE pacmaja €IUHUYHONW COYETAEMOCTH IMPOUCXOJIUT
npoiiecc aedpazeoIoru3ainy, MMPOKO PACTIPOCTPAHCHHBIM B aHTJIMICKOM SI3BIKE.
Tak, cmoBo black B 3HaueHuH «OOUKOTHpPYEeMbIM MPOGCO030M» (B MOIICPKKY
3a0aCcTOBKH) TIEPBOHAYAIHLHO YHOTPEOISIIOCH TOIBKO CO cioBoM steamer (1927 T.)

-- TapoXojl, KOTOphIM uieHbl Mpodcoro3a OTKa3bIBAIOTCS pasrpyxkatb. llo3gHee
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codeTaeMoCTh cioBa black B aTom 3Hauenuu pacmmpuiack (black freighter, ship,
work u T.1.), 1 BO3HUKJIA TOPOKIatoIas Moienb. A white man o3HauaeT yenoBeK
OeJol pachl U MEPEHOCHO YECTHBIN, MOPSIOYHBIN, MOPAJIBHO YHCTHINA YesloBeK. B
MEPEHOCHOM 3HaueHUU 3TOT 000poT B XIX B. ObLT €AMHUYHBIM, T.€. (pa3eMoi B
nonnmanuu H.H. Amocosoii. [lo nanueiM «bomasimoro Okcdopackoro cioBaps,
caMblil paHHUN TIPUMEP YIOTPEOIEHUS ITOr0 000pOTa BOCXOAUT K 1865 T.:

The person ... was one of the whitest men | knew (M.Twain. «Sketches»).

B XX B., npumepno B 1910r., cmoBo white npruobpeno 3HadeHNE YECTHBIN,
NOPSIOYHBIN, & II0 KOHBEPCUU TAKXKE YECTHO, MOPSAOYHO, U €r0 COYETAEMOCTH
pacmmpuiacek. lHTepecHsie mpuMeps! 1anbl B DAS:

She isn't a lady — but she's white, white as hell (Marks. «Plastic Age», 1924,
p. 54).

Korna 3HaueHue «4ucThiid, MOPSI0UYHBIN BOLLIO B CTPYKTYPY ciioBa white u
Hayayio (PUKCUPOBATHCS CIIOBAPSMU, OHO CTaJI0 COYETAThCS C Pa3TUYHBIMU
CYILLECTBUTENbHBIMU, T.€. BO3HUKJIA MOPOXK/IA0IIAs MOJICNIb B pe3yJbTaTe pacaja
CAMHUYHON coueTaeMOCTH cioBa white, u 060poT a white man nepernien B pasps
PEKYPPEHTHBIX O0OOpPOTOB, T.€. CTal CAaMbIM PACHPOCTPAHEHHBIM MEPEMEHHBIM
CJIOBOCOYETaHHEM, OOpa30BAHHBIM MO JAHHOW CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYECKOU
MOPOXKIAIOIIEH MOJIEH.

['pamMmmaTHnueckass MOJENb SIBISIETCS YHUBEPCAIBbHOM, TaK KaK MOJIaBIIAIOIIEEe
OONBIIMHCTBO  (Ppa3eosoru3MOB OOpPa30BaHO MO TPAMMATHUYECKUM MOJIEIISM
CIIOBOCOYETAHUN, TMPEAJIOKEHUH U HSK30LEHTPUUECKUX  O00OpOTOB, T.€.
OJIHOBEPIIMHHBIX 00OPOTOB C OJIHUM 3HAMEHATEIbHBIM cJIOBOM (at all — 1) coBcem,
coBepIieHHO; 2) Boobiiie; at least — mo kpaiineit Mepe, o MeHbInei Mepe; by heart
— HaM3yCTh; by the way — kctatu, Mexay Npo4YuM, K CIIOBY CKa3aTh U JIp.).

Pexxe  BcTpeuaroTcs = mojaenw  (Dpa3eosyIOTMYECKUX — eauHuIl  0e3
3HaMEHaTeNbHBIX CJOB: by and by — mocteneHHo, co BpemeHeMm; by the by —
KCTaTH, MEXIy IpOYUM, K CIIOBY cKazaTh; out and out — 1) HecOMHEHHO,
OECCrOpHO; LETUKOM U TMOJHOCTBHIO; 2) TMOJHBIM, COBEPUICHHBIN; MPOXKKECHHbBIN,

OTBSIBJICHHBIN U Ap.
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[Ipu BbIEIEHUM CEMAHTUYECKUX MoOene ¢Gpa3eosoruyecKkux eauHUI]
YUUTBHIBACTCSI CEMAHTUYECKas PETyIIpHOCTb, OCYIIECTBIsieMass B paMKax
pa3uyHbBIX CTPYKTYyp. [Ipm 5TOM HET peryaspHOTO COOTBETCTBUS MEXKIY
CeMaHTHYEeCKON wuH(pOpMaIMeli W TpaMMaTHYEeCKOW CTpykTypou. Hampumep,
TIOHSITUE AKOHOMHH BBIpAYKACTCS CIIeIYIOITUMU MeTadopuIecKuMu
dbpaseonoruzmamu: cut one's coat according to one's cloth — >xuTh 1o cpeacTBam; =
10 OJIe)KKE MPOTATHBATH HOXKKHU; Keep one's head above water — «ymepkarbcsi Ha
MOBEPXHOCTU», OOPOTHCA 3a CYIIECTBOBAaHUE, HE Biie3aTh B 10iry; make both ends
meet — CBOAWTH KOHIIBI C KOHIIAMH; pay one's way — KUThb MO CpPEJCTBaM, HE
BJIe3aTh B JI0JITH; put by (nam save) for a rainy day — oTi10xuTh Ha YepHBIH JICHb.

[Ipu CTPYKTypHO-CEMAaHTUYECKOM MOJEIMPOBAHUU  (HPa3eoTOrHIeCKUX
eIMHUIl HAOIIOAETCS PETYISIPHOCTh COOTBETCTBUS MEXKIY TMepedaBacMold MU
CEMaHTHYECKOM HH(popMaluend U rpamMmaTuydeckol cTpykrypoiu. CBoeoOpaszHoe
CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKOE MOJICTUPOBAHUE HAOMIOAAETCS B  YCTOMYMBBIX
cpaBHeHUsX (similes), OOBIYHO Ha3bIBAEMBIX KOMIIAPATUBHBIMU 00OpOTaMHU.
OCHOBHBIMHM THIMaMHU KOMITAPATUBHBIX 0OOPOTOB CO CTPYKTYPOU CIIOBOCOYETAHUS
SIBJITFOTCSI abCKTUBHBIC W TJarojbHbie. HapedHsle KOMITapaTUBBI CPAaBHUTEIHHO
HEMHOTOYHUCIICHHBL. JIJIT MOJEIMpOBaHUS KOMIIAPATHBOB XapaKTepHA BBICOKAs
CTETNIEHb PETYJISIPHOCTH.

BbiBOABI K NIEPBOI IJIaBe

N3yunB 0cOoOEHHOCTH (Ppa3eoIOTUUECKUX EAUMHUI], UX KIACCHU(PUKAIMIO C
TOYKU 3PEHUS CEMAHTUKU M HMX XapaKTEPUCTUKY MOKHO CHeJlaTh CIEAYIOIINe
BBIBOJIBI.

®pazeosiorusi pa3pabaTbiBa€T MPUHIUIIEI BbIACICHUS (HPa3eoIOrHIeCKuX
€AMHMI], METOAbl UX M3y4YeHHUs, Kiaccuukanuu u ¢pazeorpaduu - ONMUCAHUS B
cinoBapsix. Dpaszeonorusi MONB3yeTCs Pa3TUYHBIMU METOJAaMU HCCIIEIOBaHUS,
HalpuMep, KOMIIOHEHTHBIM aHalin3oM 3HaueHus. CpaBHHTENbHas (paszeosorus,
KaK HayKa O sI3bIK€, B HACTOSIIEE BPEMs CYHIECTBYET KaK CaMOCTOATENbHOE U
aKTUBHO Pa3BUBAIOLIEECS TUHIBUCTUYECKOE HAMpaBIEHUE, TJI€ MOXKHO HAOII01aTh

TaKue CHCHPI(bPI‘IﬁCKI/IC ACIICKThI UCCIICIOBAHHNA, KaK CpaBHI/ITeJIBHO-HCTOpH‘ICCKHﬁ,
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CONIOCTaBUTEIIbHBIN, CTPYKTYPHO-TUIOJIOTUYECKHU, KOHTEHCUBHO-
TUTIOJIOTUYECKUI, KOHTPACTUBHBIHN, pAaCHOaraiiue CBOMMH OCOOBIMH METOAaMU
Y 3a/1a4aMH.

B.[l. ApaxkuH, BBIAIOIIMHCA JUHTBUCT Tpodeccop, YUYCHHK U
nocienoBatens JI.B. IllepObl, 3aman CUIBHBIM UMITYJIBC CONOCTABUTEIbHBIM
uccienoBaHusIM ¢Gpa3eosioruu Obul 3a7aH paboTamMu B 00JIaCTH JIMHTBUCTUYECKON
tunosioruu. McciaenoBanue rpaMMaTiIecKUX CBOMCTB (hpa3eoOTUYECKUX €AMHHUIL
COCTaBJIsIeT 0c000€ HaNpaBJiIeHUE BO (pa3eoIOTuu.

[Ton ¢pazeonornsmamMu NOHUMAIOTCA CEMAHTUYECKH CBSI3aHHBIE COUYETAHUS
CIIOB W MPEIJIOXKEHUS, KOTOpble HE MPOMU3BOASATCS B COOTBETCTBUH C
3aKOHOMEPHOCTSIMM ~ BbIOOpa M  KOMOWMHAlUMM CJIOB TpU  OpraHu3aluu
BBICKA3bIBaHUS, a BOCIPOU3BOAATCS B pe€Yd B (PUKCHUPOBAHHOM COOTHOILIEHUU
CEMAHTUYECKONM CTPYKTYpbl H  ONPEACIICHHOIO  JIEKCHKO-TPaMMaTHYECKOTO
cocraBa. Knaccugukanus B.B. Bunorpanosa nenurt ¢ppas3eoaoru3Mel Ha TpU TUIIA!
dbpazeosiorudeckue cpamieHus, GppazeooTHIeCKue eAUHCTBA U PPa3eoqTOTHUECKIe
couetanusi. Ppa3eoJoru3Mbl B AHIJUMHCKOM SI3bIKE B CBOEM OOJIBIINHCTBE
SBJIAIOTCS. MCKOHHO AaHTJIMACKUMHU O0OpPOTaMH, aBTOPbl KOTOPBIX HEWU3BECTHBI.
HckonHo aHrimiickue ¢pa3eogoru3Mbl CBSI3aHbl C TPaAUIUAMH, OObIYAsIMU U
MOBEPhSIMU  AHIJIMHUCKOTO HApoJa, a Takke C pealusiMH, NpeIaHusiMH,
uctopuueckumu  ¢pakramu. K  ¢dpaszeonorusmam OTHOCAT CIOBOCOYETAHUS
CIIENYIOIMX  TUIOB:  WAUOMBI,  KOJUIOKAallMM, IOCJIOBULI, IOTOBOPKH,
dbpazeocxemsl.

[Ipu BbIAENEHUH CEMAHTUYECKUX MoOJene (pa3eosoru4ecKkux eauHUI]
YUHUTBIBAETCSI CEMAHTUYECKas PpEryJsIpHOCTh, OCYIIECTBIIIEMas B  paMKax
pa3nuyHbBIX CTpYKTYyp. [lpm 5TOM HET peryaspHOrO COOTBETCTBUSI MEXKIY
CEMaHTHYEeCKONW wuHOpMalMeln W TrpaMMaTHYeCcKOW CTpykTypoi. B ciydae
BO3HMKHOBEHUS MOPOXKAAIOMIEH MOJEIN NEPEMEHHOIO CIOBOCOYETAHMS WA
NPEUVIOKEHNST BCIEACTBUE pacnaja €IUHUYHOM COYETAEMOCTU IMPOUCXOJUT

npoiiecc aedpazeoaoru3aiyu, MUPOKO PACIIPOCTPAHEHHBIN B aHTIIUHCKOM SI3BIKE.
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I'naBa ||. PUPMOBAHHBIE ®PA3EOJIOTN3MBbI

§ 1. [lonsiTne, MPONCXOKIEHNE U BUIBI PUPMOBAHHBIX CTPYKTYP

€ TOYKH 3PeHHS CIMTHOCTH KOMIIOHEHTOB

g Toro, utoObl pa3o0paTbCs YTO Takoe pU(PMOBaHHBIE CTPYKTYPHI,
HEOOXOMMO BBIIECTUTH MOHATUE PUDMBI.

Pudpma — »sT0 mOBTOpeHHME (OOBIYHO uepe3 OmpeiesieHHbIE HHTEPBaJbl)
OJIMHAKOBBIX WJIH ITOXO0KUX JIPYT Ha APYra 3ByKOBBIX COYETAHUI B KOHIIE CJIOB.

IToneiTKa PUCTIOCOOUTH IPEYECKYIO METPUYECKYIO CUCTEMY
CTUXOCJIOKEHUSA K fA3bIKaM C HMHOW MOP(OJIOrMYECKOM CTPYKTypOW IpuBeEa K
HEKOTOPOMY  BHMJIOM3MEHEHHUIO  KJACCUYECKOM METPUYECKOM CHUCTEMBI, B
YaCTHOCTH, K MOSBJICHUIO PUPMBI.

Bo3HukHOBEHHE pH(PMBI B AHIVIMWCKOM SI3BIKE CBSI3aHO C Pa3BUTHEM
KAUEeCTBEHHOIO0  CTHXOCHOXeHUsA. OHO sABIIAETCS  pe3yJbTaToOM  aJanTaluuu
KJIACCUYECKOTO  CTUXOCIIOKEHUS K aHMMAcKoMy s3blky. C  pa3BuTueM
KayeCTBEHHOI'O CTHUXOCJOKEHUS pudMa M3 JaTHUHCKOIO s3blKa IPOHUKIA B
POMaHCKHUE f3BIKHA, a OTTyAa — B aHruickuil. Cuinabo-TOHUYECKUM CTHX U
pudMa 3aMEeHWIH TEPBOHAYAIbHYIO (POPMY aHTTIMHCKON MO33UH, OCHOBAHHYIO, KaK
ObLI0 yKazaHo, Ha ayuuTepanuu. Haunnas ¢ XII Beka Bcst aHTiniickasi mo33us 3a
VCKIIIOUEHUEM aJJTUTEPATUBHOM MO33MM BTOpOM mojoBuHBI XIV Beka (Ha ceBepe
AHrIMM) cTpouTcs Ha pudme.

Pudmbr anrnmiickoit mo33uu 6oraTel U pa3HOOOPA3HBI KaK MO 3BYYaHUIO, TaK
U TI0 CTPYKTYpE.

K snementapHbIM 3BGOHHYECKUM BBIPA3UTEIbHBIM CPEACTBAM OTHOCSTCS
annuTepanusi, accoHaHc W pudma. K dlI€eMEHTapHBIM  JIEKCUYECKHUM
BBIPA3UTEIbHBIM CPEJCTBAM OTHOCSITCSI CHHOHUMBI, AHTOHUMBI W TOBTOPBHIL.
KomMOunupoBaHHbIie SBQOHUYECKHUE CPEACTBA: COUETAHUE AITUTEPAIMH C PUPMOI
U COYETAaHME aUIUTEpAallud C accoHaHCOM. KoMOMHHMpOBaHHbBIE JIEKCHKO-
3B(OHUYECKHUE BBIPA3UTENbHBIE CPEICTBA: MOBTOPHI C AJUIUTEPALUEN, TOBTOPHI C

pudMON 1 cOnoCTaBlIeHUEe AaHTOHUMOB U pU(PMBI.
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OBpoHNYECKUE CPEACTBA, K KOTOPHIM OTHOCSTCS pU(MOBAHHBIE CO3BYYHS,
aJJTUTEpAIUsl U ACCOHAHC, SIBJISIFOTCS] BAXKHEUITUMU BBIPA3UTEIBHBIMU CPEJICTBAMH,
CIIOCOOCTBYIOUIUMHU YCTOMYMBOCTH U 3allOMUHAEMOCTH TOCIOBHUI[ M TECHO
B3aMMOJICHCTBYIOIIMMU C WX 3HadeHueM. «Pu¢ma, co3Byune OKOHYAHUH,
NPEJCTaBIsIeT YPE3BBIYAMHO BaXHYIO MPHUHAJICKHOCTh TOCIOBUI; B HEH
BBIPQKAETCS, BMECTE C TEM, CTEMEHb MY3bIKAIbHOW YYTKOCTH Hapoja, ero
0€30TYETHOE CTpeMJIEHHE K TIOJHOTE W KpacoTe 3Byka. Pudma npumaer
OKOHYATENIbHYI0 (OpPMY TIOCJIOBMIIC, BEpPIIUT 3JaHUE, JEJAeT IOCIOBUILY
(KOHEYHO, OTHOCUTEIBHO) HEMOABUKHOM M BMECTE C TEM JIETKO 3arajaroliei B
IaMAThHY.

PudmoBaHHBIE CTPYKTYphl IIHUPOKO PACIPOCTPAHEHBI B AHTJIMACKUX
nocioBulax. B mocioBunax BcTpewaroTcs pUPMBL pa3IMUHbIX TUHOB. Huxe
NPUBOASTCS HanbOoJee paclipoCTPAHEHHBIE BUABI PUPM.

1. [lonnass myxckas pudpma. B monHOM Myxckoil pudme mTOBTOP
CO37aeTCsl OJHOCIIOKHOM JIEKCEMOW MpH COBMAJAECHHM TJIacHOTO pudMyroencs
JEKCeMbl M BCEX CIEAYIOIMX 3a HUM 3BYKOB. OTOT THUIN pU(MBI SBIsSETCS
npeodIagaroiM B aHTJIMACKUX pUGMOBAHHBIX MocioBHmax. [Ipumepamu MoryT
CIIY>KUTh CJICAYIOIIHNE OCIOBUILL: a little pot is soon hot- «TOMBKO CIMYKY 3aXKeT -
y>K BCKHIICNI KOTEJIOK»; Jypaka, JErko BhIBeCTH U3 ceOs; velvet paws hide sharp
claws — «bapxaTHbie JIalIKH, HO OCTPbIE KOTOTKU» (Cp. MATKO CTEJIET, JIa -)KECTKO
CIaTh).

2. TouHnas Wi uWAEHTUYHAS MYXcKas pudma. ITOT TN PUDMBI
OTJIMYAETCA OT MNPEABIAYIIEH TEM, YTO COBIIAJAXOT COIJIACHBIM, TJIACHBIA U BCE
OCTaJIbHbIC 3BYKU. B aHTIMiCKUX pU(MOBAHHBIX IMOCIOBHIIAX MOBTOPSIONIUECS
3BYKH SIBJSIFOTCSI 4acThIO 3BYKOBOTO KOMIUIEKCA OJHOW JIEKCEMBI M COCTaBISIOT
BECh 3BYKOBOM KOMIUIEKC JPYrou Jiekcembl, Hampumep: there's many a slip 'twixt
the cup and the lip - He roBopu «romy, MoKa He MEPECKOYHMIIL; BUIUT OKO, Ja 3y0
HeWMeT (Cp. 0 ycaM TEKJIO0, a B pOT He momnaiio); words cut (unu hurt) more than
swords - 37bple S3BIKM - OCTPBIM M€Y, HE HOXKa OOWCs, si3bIKa (Cp. 3J7IbIe SI3BIKH

CTpalllHee MUCTOJIETA).
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3. [lonnass oxeHckas pudma. XKenckas pudma HaGmOgaeTCsT B
MOCIIOBHUIIAX 3HAYUTENBHO PEXE, UeM MY)KCKasi, HO OTJCJIbHbIC MPUMEPHI BCE KE
BCTpeYaroTcs. B moyiHOM >KeHCKOM pudme MOBTOPSIIOTCA OJMH YAAPHBIA M OAUH
HEYJApHBIN CJIOTH MPU COBIMAJACHUH IJIACHOTO YAapHOTO CIIOTa U BCEX CIEAYIOIINX
3a HUM 3BYKOB, Harpumep: birds of a feather flock together - ppibak pribaka BuanuT
u3naneka; he that mischief hatches, mischief catches - ne poit npyromy simy, cam B
HEe MOnaeilb.

B o0pa3oBaHuM MOCIOBUIl MOTYT B3aUMOJEHCTBOBATh JIEKCUUECKUE U
3B(OHUYECKUE BbIpa3UTENIbHbIE cpeAcTBa. K HUM OTHOCATCS TOBTOpPHI C
aJuITepalreit, ToBTOphI ¢ pu(dMoil 1 CONnoCTaBICHUS AHTOHUMOB B pU(PMOBAHHBIX
CO3BYYHSIX.

[ToBTOpPHI C amnUTEepaIeit XxapakTepHbI AJisl SJUTUIITUIECKUX TTOCIOBHUIL THTIA
in for a penny, in for a pound — «otnman meHHu, mpuaeTcs oTHATh U GYHT» (Cp.
B3sUICA 32 'YX, HE TOBOPH, UTO HE JIIOXK).

JlpyruMu mpuMepaMu SIBJSIFOTCSI NO Cross, NO Crown - 0e3 Tpy/ia HeT IJI0/a;
HecyacTbsl OOSATHCSA - CYACTbS HE BHUJAATh; NO SONg, NO SUpPpPEr - MO JIeKauun
KaMEHb BOJIa HE Te4eT (Cp. XOUellh €CTh KaJlauM, TaK HE JISKHU Ha TeUH).

Pexxe moBTOpHI C ammuTepanuell BCTPEYAIOTCS B AJTUMHHBIX MOCIOBHIAX,
Harmpumep, take care of the pence, and the pounds will take care of themselves —
«Oeperu TieHChl, a yHTHI caMu ce0s coeperyT» (cp. konenka py0iab Oepexer).

Yro e KacaeTcs COYeTaHHs MOBTOPOB C pU(PMOM, TO OHU BCTPEUAIOTCS Kak
B MIPEICIIHbHO JTAKOHUYHBIX TocioBuIax tuma fast bind, fast find - kpernue 3anperb,
BEpHEE HailJIelb; no pains, no gains - 0€3 Tpyaa HE BbIHEUIb U PHIOKY U3 MpyAa; a
penny saved is a penny gained - «He UCTpaTHII IEHHU - 3HAYHUT, 3apabOTal», TaK U
B JUIMHHBIX TMOCJIOBUIAX, HAIIpUMEpP, money spent on the brain is never spent in
vain - IeHbrM, OTpauYeHHbIC Ha 00pPa30BaHUE, BCETIA OKYITAFOTCS.

B HekoTOpbIX TmOCHOBHIIAX HAOMIOAAETCS COYETAHHE COMOCTaBICHUS
aHTOHUMOB ¢ pudMol, Hanpumep, a light purse is a heavy curse - xyxe Bcex 6en,
korna neHer Het; little strokes fell great oaks - «crnaGbie ygapel BansT OoJbIine

TyOBDy (Cp. TEPIICHHUE U TPY BCE MEPETPYT).
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[TocnoBULIBI C COMOCTAaBICHUEM HEAHTOHUMHUYHBIX JIEKCEM WU COYETAHUU
JIEKCeM MOTYT Takke ObITh pudmoBanHbiMU: East or West, home is best - B rocTsix
xopomio, a goma Jyudiie; better the foot slip than the tongue trip - myudmre
OCTYIIUTBCA, YEM OTOBOPUTHCS (Cp. CIIOBO HE BOPOOEH, BBUIETHUT - HE IOMMAEILIb).

BripasutenbHbie cpencTtBa cnocoOCTBYIOT OONbIIEH SIPKOCTH AHTIIMMCKHX
MOCJIOBUIl - 3TUX CTYCTKOB HApOJHOW MYAPOCTH, SIBISIOMIMXCS OPraHUYECKON
4acThiO (PPa3eoJOrHIecKOro COCTaBa aHTIIMHCKOTO S3bIKA.

Pudmbr anrnmiickoil mo33uun 60ratel 1 pa3HOOO0pPa3HbI KaK MO 3BYYaHHIO, TaK
u 1o ctpykrype. [Ipumepsr: hours — ours; perfection — infection flood — brood;
have — grave. BosHukHOBeHHE pPHUPMBI B aHIJIMHUCKOM SI3BIKE CBS3aHO C
Pa3BUTHEM KAa4e€CTBEHHOIO CTUXOCHOXKEHHA. OHO SBISETCS PE3YJbTATOM
aJanTalyy KJIACCUYECKOTO CTUXOCIOKEHUS K aHIVIMUCKOMY A3bIKY. C pa3BUTHEM
KAUECTBEHHOI'O0 CTUXOCJOKEHHUSI pupMa M3 JIATHHCKOTO S3bIKa MPOHUKIA B
POMAHCKHE SI3bIKM, a OTTyJa — B AHIVIMUCKUU. IIepBBIN aHIIMUCKUN CIIOBaphb
pudMm ObL1 M3nan B 1570 rogy Manipulus Vocabulorum Ilutepom JleBuHCOHOM,
KOTOPBIA BKJIIOYaJ B ceOsl OKOJO 9 ThHIC. CIOB, YHOPSAJOUEHHBIX MO IMOCIEIHUM
cioram. 9To ObUI CBOET0 PoJia NMEPBbII aHTTTUHUCKUIA cTOBapb pudm.

Boiaenstor xKeHCKyo U MyXcKyto pudmel. [Ipu xeHckoi pudme ynapenue
najiaeT Ha mpeanociaeanuil cior pudmyromuxcs cios. Hanpumep: Higher still and
higher From the earth thou springest; Like a, cloud of fire The blue deep thou
wingest... [Ipu MyXCKO#H ynapeHue magaeT Ha MOCICIHHH CI0T PUPMYIONUXCS
cioB. Hanpumep: Palace-roof of cloudless nights! Paradise of golden lights!

YnoTpebiaeHue Toro uiM UHOro BuJa pudmMbl ONPEAeNIIeTcsl CTUXOTBOPHBIM
pazMepoM mpousBenaeHus. [ IBYCIIOXKHBIX pa3MepoB, sIMO U Xopei, Haubosee
XapaKTEPHBIMU SIBIIAIOTCS MY>KCKash M >KeHcKas pudmbl. JlakTuib, aHamecT u
am(puOpaxuu BCTpeyaeTcs B TMPOU3BEICHUAX, HAMUCAHHBIX TPEXCIOXKHBIM
pa3mMepom.

Tak xe HE0OXO0IMMO BBIJICTUTH CIEAYIONIYIO Kiaccuukaiuio, riae pupma
ObIBaeT MOJHOM, TOYHOM W HemoaHou. IlomHas — Korma coBHamarOT IJIACHBIM

yIapHOro cjora M Bce cleAyrole 3a HuM 3Byku (might — right; heedless —
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needless). TouHas — eciau NOBTOPSIOTCS COTJIACHBIN, TTACHBINA U BCE MOCIEAYIOINE
3Byku (hours — ours; perfection — infection). HenonHast prdma — moBTOpSIFOTCS
HE BCe 3BYKHU pudmyronuxcs ciaoros (tale — pain; worth — forth; flesh — guess).

B 3aBucumoctu OT pacnosiokeHus B cTpode paznudarorcss pudmel: 1)
MapHbIE — B PAJIOM CTOSIIMX CTPOKax (aa), 2) TpoliHble — (aaa), 3) nepeKpecTHbIC
— (abab), 4) KoNBIEBBIC - MPU KOTOPBIX PUPMYIOTCS KpaliHHUE CTPOKU CTPO(]BHI:
(ab06a).

Pudma yrouHsier MeTpuyeckoe JejeHHe CTUXa Ha PUTMHUYECKUE €UHUIIBI.
Omna nenaer putMm ctuxa 0osiee ONIyTUMBIM U o0serdaetr ero Bocnpustue. CloBo,
onMparolieecs Ha 3ByKOBOU MOBTOP, IE€TAETC OCOOCHHO 3aMETHBIM U MPUBJIEKAET
K ce0e BHUMAaHHE.

Washing
What is all this washing about,
Every day, week in, week out?
From getting up till going to bed,

I’m tired of hearing the same thing said.
Whether | am dirty or whether | am not,
Whether the water is cold or hot,
Whether | like it or whether | don’t —
Whether | will or whether | won 't —
Have you washed your hands, and washed your face?
| seem to live in the washing-place (Washing).

Pudwma garmre BcTpeyaeTcs B pyCCKOM S3BIKE, TJI€ BCTPEUAIOTCS MHOXKECTBA
OTKPBITBIX CIIOTOB, a TOTOMY pridMa O0jIee eCTECTBEHHA JJIsi PYCCKOTO, YeM JIsl
aHTJINHACKOTO. AHTJIMICKAS TO033Us OTOILIA OT IMEPBOHAYAIBHBIX pU(PMOBAaHHBIX H
PUTMHU30BaHHBIX (opM. B aHIIMHCKONW MO33UM HMCKIIIOYEHBI CTPOTUH pa3Mep U
pubma. OueHb TPYAHO TPUXOIUTCA TMHUCATETSIM  TEPEBOJUTH  CIIOBA,
npUHaAIexane Beicokomy cTiino. Hanpumep: Takoe paznuuue B ynotpeOieHuu
MOATUYECKOW JIEKCHKM KpaiiHe Ba)XHO: B TO Bpems, Kak AHHa AXMaroBa B

CTUXOTBOPCHHH, BO BCCX IIPOUYNX OTHOIICHUAX HeﬁTpaHBHOM, MOXKET y1'[0Tp€6J'ISITB
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“He BHEMJIIO” BMECTO ‘“‘HE CJBINIY’ - TOJIbKO JIMIIb MOTOMY, 4TO 3TO ¢dopma
OoJbIIE MOAXOAMUT €i C TOYKH 3PEHUS IPOCOAMH, - AHTIMICKANA MEPEBOTUUK HE
MOKET ce0e MO3BOIUTH YITOTPEOUTh aHAJIOT.

Odenp TpyAHO TiepenaTh pPUPMOBAHHYIO U PUTMHU30BaHHYIO (opMy
pycckoro opuruHaina. llepeBeieHHOE CTUXOTBOPEHHE B 3HAYMTENIBHOW CTEIIEHU
JIOJKHA COXPaHATh MY3bIKaJIbHBIA PUTM M MEJIOJUYHOCTh. [loaTHUECKHii ypOBEHb
IIEpEBOJIa JIOJDKEH COOTBETCTBOBATH OpUTMHANY. B  KaXIOM TEKCTEe €CTh
«KJIIOYEBBIE CJIOBa» M OYE€Hb TPYAHO CYMETb JOHECTH HMX CMBICH JO CBOUX
YUTATEJIEN, COXPAHUB, C OJJHOM CTOPOHBI, HAIIMOHAJIBHBIN KOJIOPUT OPUTHMHAIIA, & C
JIPYroM CTOPOHBI, CHENaB BOCIHPHUATHE IIEPEBOJA JIOCTYIHBIM JUId JoJaeu. B
KaueCcTBE MpHUMEPA MOXKHO HUCMOJIb30BaTh CTUXOTBOpeHUE Aliekcanpa bioka “Tsl
noMHUIIL?” U ero nepeBo xxonom CremnBoptu u [Tutepom Opancom.

Twl nomuuns? B Hamieit 0yxTe cOHHOM
Cnana 3eneHas BoJa,

Korna kunpBaTepHO KOJTOHHON
Bounu BoeHHbIE Cypa.
Yetripe - ceprix. U Bonmpockl
Hac BosiHOBanmu OMTEIN 4ac,

U 3aropenbie MaTpOCHI

Xoaunu BaxkHo MumMo Hac (biok A.).

B nepesoae /xxona CremnBoptu u [Tutepa @panca 3To 3By4UUT Tak:
Do you remember - the green water
Sleeping in the arms of our bay
and how, in line ahead the warships
sailed in from the sea 'that day?
Four of them - grey ones. And questions
excited us for one whole hour,
and sailors tanned by exotic suns

swaggered past us on the pier (Cremnsoptu JIxx., ®panc II).
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PazoOpaBiucek ¢ MOHATHEM pU(PMBI U PACCMOTPEB €€ BHUJIbI TNPUBEIEM

npUMepbl pUPMOBAHHOTO CIICHTa U UX TPYIIITUPOBKY.

8§ 2. PupmoBaHHBIH C1€HT
B aBCTPAJIMIICKOM BapHAHTE AHIVIMMCKOIO SI3bIKA

PudmoBaHHBIH clieHT 0OBIYHO OTHOCST K CIIELUAIBLHOMY CIIEHTY, TaK JK€ Kak
KOHT U TmpodeccruoHalbHble M KOPIOpaTHUBHBIE (TpyMmoBeie) xaprousl (A.Jl.
[Beitniep, B.A. XowmsikoB). CnenuanbHbIA CIEHT Kak COIMAJIbHAs pedeBast
MHUKPOCUCTEMA BECbMAa HEOJHOPOJIEH II0 CBOEMY TI'E€HETUYECKOMY COCTaBy U
CTpyKType. PudmMoBaHHBIN CIEHT CUMTAIOT JOBOJBHO OJIM3KUM K KIHTY, TaK Kak
OH CHEIUAJIbHO 3alM(poBaH U €Ba JIU MOHSITEH I HENOCBSIICHHBIX, XOTSI U
OTJIMYAETCS IO CBOEMY MPOUCXOKACHUIO OT K3HTA. OJHAKO pU(PMOBAHHBIN CIECHT
HE HUMEET CHEIHUaIbHOU «IpO(hEeCCHOHAIBHON» 3aMKHYTOCTH, OH B OCHOBHOM
pacTBOpPEH B JIOHIOHCKOM TOPOJICKOM MOJyJualeKTe (KOKHM) M BBICTYNAeT Ha
npaBax UIYTJIUBBIX, OOpa3HbIX BBIPAKEHUW, 3aHUMas KakK Obl IMPOMEKYTOUHOE
MECTO MEX/y OOIIUM CIEHIOM U K3HTOM.

Bo3HukHOBeHHE pU(MOBAHHOTO clieHTa, HanpuMep . [lapTpuik OTHOCHT K
cepeaune XIX B., m o IlepBoil MUPOBON BOWHBI CUHATAKOT XAPAKTEPHBIM IS
KOKHH. OCOOEHHO MIUPOKOE pacCIpOCTpaHeHHe PU(GMOBAHHBIN CIICHT TMOJIYYHI B
ABCTpanuu, KyJa €ro 3aBe3JId aHTJIMKACKue nepeceneHbl konua XIX B. Cnemyer
OTMETUTh, YTO PUPMOBAHHBIN CIICHT HE XapaKTepeH Ui peYl aMepUKaHIIEB. DTOT
(dhaKT TOATBEPKIAIOT M JaHHBIC IOCISTHUX cioBaper (Hampumep, J. Green
“Slang”, R.L. Chapman “American slang” ...).

PudmoBky, pudMOBaHHBIN CIEHT OTHOCST K TMpPUEMaM SI3BIKOBOW WIPHI.
Hekoropbsle pudmoBaHHBIE CIEHTM3Mbl HE UMEIOT cMbIcia. [Ipumepamu Takoro
pola ABISIOTCA cienyromue ciaopa: chew and spew = stew; Duke of Kent - rent;
duck and geese = police; hi-diddle-diddle = to piddle, to urinate. Ilpuem

3aK/JII04Yac€TCA B TOM, 4YTO MCXaHHYCCKH pI/I(bMYI-OTC}I HCKOTOPBIC ITPOMU3BOJILHBIC

(bopMBI.
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MHorue cneHru3mMbl YMHBI WM FOMOPHCTHYHBL. B cioBe arse over header =
the varsovienne (mOJbCKHM HaIMOHANBHBIN TaHem) [Varsovien, f. Varsovie,
Warsaw| nenaercs HaMeK Ha BecenocTh U OyiHocTh TaHia. Bundle of socks = the
head [bundle of socks = thinkbox] oTpakaer romMopucTHYECKOE OTHOIIECHHE K
YMCTBEHHOM nesiTenbHOCTH. Hekoropeie amneropuunsl: charlie wheelers = the
female breasts [Charles Wheeler, Xym0XKHUK, CHEIUATU3UPYIONIUICIS Ha HIO|;
charlies = the female breasts [Charley Wheeler = Sheila = >xenmuua u ee
OTJIMYUTETHHBIC XaPAKTEPUCTUKH |.

Yro ’xe KacaeTcsi CTPYKTYphl PH(PMOBAHHOTO CIieHTa, TO pu(MOBaHHAsS
dbopma coctout peako u3 ogHoro (wombat = dead [wombat = hors de combat]), B
ocHOBHOM, u3 JByX (hot potato = later; happy hour = a shower), penko u3 Gosee
gem Tpex cioB (bit on the cuff = a bit rough; dish ran away with the spoon = hoon
(a pimp). ITocnennee u3 stux ciaoB pupmyercs (Chuck me in the gutter = butter)
win nodtu pudmyercs ¢ onpezeacHHbM noHsTueM (dead spotted ling of = the
absolute image of (dead ring of)).

Korma pudmoBannas Qopma moaBepraeTcsi COKPAIICHUIO, OIYCKaeTCs
nocneanee cioBo. Hampumep: bag = a suit of clothes [bag of fruit = SUIT];
butchers = a look [abbr. BUTCHER’S HOOK]; petrols = trousers [petrol bowsers];
terrace = trousers [terrace of houses = trousers]. Eciu e U3 Tpex WIN 4eThIpex
CJIOB pU(PMOBAHHOM (HOPMBI, ONPEACICHHON 3HAUMMOCTBIO 00J1a/1af0T JIBa MEPBBIX,
TO OCTaBJIAIOT MMeHHO ux. Kak, Harmpumep: on one's Pat = by oneself [Pat Malone
= alone]; roll me/roll me in the dirt = a shirt. Cneayer oTMeTUTB, YTO STOT HpPUEM
0COOCHHO XapaKTepeH I aBCTPAIMHCKOI0 BapHaHTa aHTJTUHCKOTO SI3bIKa.

[IpomomkuB OpPUTAHCKYIO TPATUIINIO, ABCTPAIUUIEI C e€mie OOIBIINM
SHTY3Ma3MOM HCIIOJIL3YIOT MMeHa coOcTBeHHbIe B pudmoBkax. Al Capone =
phone, the telephone; Eiffel Tower = a shower; huckleberry finn = gin; Joan of Arc
= a shark.

ABcTpanuiickuii pudMOBaHHBIN CICHT OTJIMYCH OT OPUTAHCKOTO W 00namaer
HAITMOHAJBHOW CHEIM(PHUKON, TO €CTh OOBITPHIBAIOTCS HAIMOHAJIBHBIC pPEaIvH,

umena: Captain Cook - a look; Steak and Kidney - the city of Sydney; Smellbarn -
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the city of Melbourne; Ned Kelly - the belly; north Sydney = the kidney; River
Murry = curry; Swannee Rivers/Swannees = the shivers; Botany Bay = to run
away; dawn frazer = a razor; Germaine Greer = a beer [the Australian writer
Germaine Greer].

B pudmoBanHOM clieHre CyHIECTBYeT HE TaK MHOIO CHHOHUMHYECKHX
pPAaAOB, HO Ka}K,Z[I)Iﬁ U3 HUX OYEeHbL OO0BEMEH II0 CBOCMY COCTaBYy. TaK, B
aBCTpaHHﬁCKOM pI/I(l)MOBaHHOM CJICHI'C MOJKHO BBIACIIMTL CJICAYIOIIMUC OCHOBHBIC
TEMaTUYECKUE IPYIIIbI (0T Haubosaee 0ObEMHBIX K HAMMEHEE):

1)  wumena s blood blister; kidblister = a sister; Beecham’s pill; jack
and jill = dill (a fool, a simpleton); cabbage-tree hat = rat (an informer);
chunka/chunker; chunk of/chunka beef; joe goss = the chief, the boss; greasy
mop/greasy = cop (a policeman);

2)  uyactu tena. ham and eggs = legs; buttons and bows, old black joes =
toes; comic cuts/comics = guts (the stomach); here and there, Dublin fair = hair
(never truncated); let's rejoice = the voice. mild and meek = the cheek; mud pies =
the eyes;;

3) ena: dicky lee; gipsie lee; wasp and bee = tea; dog’s eye; Nazi spy;
nelly/nelly bligh = a meat pie; half-an-hour = flour; soft as silk = milk;

4)  npeametsl ObiTa: bob powell = a towel; down and up = a cup; eau-de-
Cologne = the telephone; fleas and scratches = matches; joe hope = soap; johnny
raper = newspaper; knock-me-silly/ knock-me = a billy (used to boil water);

5)  ogmexna: bobby rocks; curly rocks; joe rocks; ton o’my rocks = a pair
of socks; bull-ants; dead wowsers; rammy rousers = trousers; gregory pecks =
specs (spectacles, glasses); maggies = women’s underpants (maggie moores =
drawers); ones and twos; St Louis blues; tens and twos = shoes; reg
grundys/reggys/reginalds = undies (underwear);

6)  cmuptHoe, curapeTsl, HapkoTuku: CUfT link; kitchen sink; pen and ink
= a drink; dad and mum = rum or the cordial Bonox and rum; ducks and drakes/

joe blakes = delirium tremens; snakes (which one sees); Gunga Din = gin; honky-
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tonk = cheap wine; mud and ooze = booze; napper tandy = a shandy (beer and
lemonade); young and frisky = whisky; forgive and forget = a cigarette;

7)  nmempru:. curry and rice; fried rice = the price; home on the range;
kembla grange/kembla = small change; Oscar/Oscar Nash/Okker = cash (money);
riverina = deaner (one shilling);

8) »kuBoTHBIC: marcus clark; Noah’s ark = a shark; joe marks = sharks;
all stations = an Alsatian dog. [rhy. sl. or jocular mispronunciation]; apple sauce =
a horse; chock and log = a dog; hollow log = a racing dog.

HpOBOI[}I JCJICHHUE Ha 06IHHﬁ u CHGHI/IaJIBHBIﬁ CJICHI', MHOI'MC€ JIMHI'BHUCTBI
numyT O PasMbITOCTH TI'paHUIl CJICHTIA. OTMG‘-IaIOT, YTO BaAXHBIM SBJISICTCA
IIOHUMAHHUC CJICHT'a KaK POJOBOI'O ITIOHATHA.

PudmoBaHHBI CIEHr B aBCTPAJIMIICKOM BapHaHTE AHTJIMICKOTO S3bIKa
06J1a)1aeT KaK YHUBCPCAJIbHBIMU Y€pTaMHU, TaK U HIUOITHUICCKUMMU.

Yacto pI/I(i)MOBaHHHﬁ CJICHI' CTAaHOBUTCA HACTOJIBKO pPACIIPOCTPAaHCHHBIM,
YTO NEpeXoAUT B cdepy oOumiero cienra. IMEHHO Takyl CUTYalMI0 U MOKHO
HaOJIIOaTh B aBCTPAIMICKOM BapUAHTE aHTIIMICKOTO S3bIKA.

MpbI u3yuniivd NOHATHE pU(MBI, €€ BUIbL, IPUBEIU IPUMEPHI pUHMOBAHHOTO
CJIEHra, B CJICACTBHUC UYCrO0 HaM H€O6XOI[I/IMO IMPOU3BECTH anpoGaumo
UCITIOJI30BaHUS (PPa3COIOTMUECKUX SMHHI] HA OCHOBE PU(MOBAHHBIX CTPYKTYP B

AHTJIMHACKOM SI3bIKE B IIKOJIBHOM KYypCE.

8§ 3. Ucnoab3oBanue (ppa3eoJOrui4ecKux e JHHHUIL

HA OCHOBE PU(PMOBAHHBIX CTPYKTYP A 00y4eHHSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY

3.1. Pu¢pmoBaHHbIE CTPYKTYPbI
B PAa3BUTHH TBOPYECKHX CIIOCOOHOCTEH 00y4alOIIMXCH
Ha ypokax B cpemHerm mIKOJE€ MOXKHO HCIOJb30BaTh pPa3jIUYHbIC
pupMOBaHHBIE CTPYKTYpPbI, YTOOBI pa3BUTh TBOPUYECKUE CIIOCOOHOCTH y4alUXCs,
copMUPOBATh HABBIKA BBIPA3UTENBHOTO uTeHUsA. OHU TIOMOTAlOT TaK XKe

PacHInupATh JIMHTBUCTUYECKUI Kpyrosop u CHOBapHBIfI 3arac ydJaluxcs, a TaK XKeE
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3HAKOMST C OCOOCHHOCTSAMM TMO3THYecKoro mnepeBoaa. Co3marh peanbHYIO
OOCTaHOBKY Ha ypOKe, BBECTH JJIEMEHT WIPbl B IPOLIECC OBIAJCHHS 3BYKOBOM
CTOPOHOM WHOSI3BIYHOM PEYM MOMOTYT IOCJIOBHIBI U MOTrOBOpKH. Kpome Toro,
IIOCJIOBUIIBI W IIOTOBOPKM NIPOYHO JIOXKATCA B MamATb. MXx 3amoMuHaHue
oOneryaercs pasHbIMH CO3BY4HsIMH, pupMamMu, puTtMukod. IlociaoBuubl u
MOTOBOPKM MOTYT HCIOJIb30BaThCA MPU BBEACHUM HOBOrO (HDOHETUYECKOTO
SIBJICHUS, TIPHU BBIMOJIHEHUN YIPAXKHEHUHN Ha 3aKperieHue HOBOTO (POHETHUUYECKOTO
MaTepuaia U pHu ero MNOBTOPEHHUH, BO BpeMsl (POHETHUECKUX 3apsi/IOK.

OdeHp YacTO Ha CTApPIIMX CTYHEHSIX OOy4YEHHUS YBJIEUECHUE HAKOIJICHHUEM
JIEKCUYECKOI0 3araca BEAECT K HENPAaBWIBHOCTSAM B apTUKYJSINUU 3BYKOB. OIbIT
MOKa3bIBACT, YTO U B CTApIIMX Kjaccax ydalluecsl ¢ YBJIEUYEHHEM pabOTaloT HaJ
IIPOM3HOLIEHUEM, TOBTOPSSA 3BYKHM, €CIM OHH INPEACTABIEHBI B IOCIOBUIAX M
IIOrOBOpKax. Pa3yunBaHue UX HE MPENCTABISET TPYAHOCTEN, OHU 3aIIOMUHAIOTCS
HIKOJIbHUKAMU JIETKO M OblcTpo. OHM IMOMOTrarT MOCTaBUTh MPOU3HOILIECHUE
OTJIEIBHBIX TPYIHBIX COTJACHBIX, B OCOOCHHOCTH TE€X, KOTOpPbIE OTCYTCTBYIOT B
PYCCKOM sA3bIKE. BMECTO OTHENBHBIX CIIOB U CIOBOCOYETAHUM, CONEPIKALIUX TOT
WJIM MTHOM 3BYK, MOXHO MPEJIOKUTh KJIACCY CIEUUaTbHO OTOOPAaHHbBIE MTOCIOBHIIbI
Y TIOTOBOPKH. 3aTEM B TEYEHUE ABYX-TPEX YPOKOB IOCIOBMLA WJIM IOTOBOPKA
HOBTOPSIETCSI, KOPPEKTUPYETCsl MpOU3HOIIeHHE 3ByKa. JlaHHBI Bua paboThI
MOXHO BKJIFOUMTHh B YPOK Ha pa3HbIX €ro 3Tamax, OH CIYKHUT CBOEOOpa3HOM
paspsakoi st gered. HykHO oTOMpaTh MOCIOBHUIly WM IOTOBOPKY B
3aBHCUMOCTH OT TOrO, Kakod 3ByK oOTpadaTbiBaeTcsi. MOXHO MpPEAOKUTH,
HaIpumep, Takue puMOBaHHbIE TOCIOBUIIBI M TOTOBOPKH:

— s otpaboTku 3BykoB [O] u [6]: Better is the end of a thing than the
beginning thereof. (He myapeHo HauaTh, MyIpeHO KOHYATh. )

— s otpabotku 3BykoB [©] m [w]: What costs nothing is worth
nothing. (/I€meBo, ma ruHuio; goporo, na Mujio. JleméBomy ToBapy — JciiéBast
1[eHa. )

— s otpadotkm 3BykKa [3]: Voluntary (willing) burden is no burden.

(Csos nomia ne tsnet.) Early to bed, early to rise makes a mad healthy, wealthy
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and wise. (KTo paHo JOXHTCS U pPaHO BCTAET, 3710pOBbE, OOraTCTBO U YM HAKUBET.
JIouCh ¢ Kypamu, a BCTaBa ¢ TICTyXaMH. )

[TocmoBHUIIEI ¥ TIOTOBOPKU MOTYT OBITh TAK)K€ HUCIIOJIb30BAaHbI TIPH 00yUEHUH
rpaMMatike. Bpsg m  mpencTaBiseTcss BO3MOXKHBIM — IIOCTPOUTH OOYYCHHE
IrpaMMaTHKE MOJHOCTHIO HA MaTepuayie IMOCIOBHI[I M TIOTOBOPOK, HO MX MOYKHO
UCTIONB30BaTh JJIS WILTIOCTPAIMH TPAMMATUYSCKUX SBICHUH U 3aKpEIUICHHUE WX B
peun. HanpumMep, MOXHO HCITOJIB30BaTh PU(GMOBAHHBIC TTOCIOBHIIBI U TIOTOBOPKH
IPU U3YYCHHU:

- HETPaBUIIbHBIX TJIAr0JIOB aHTJIHICKOTO si3bika: Things done cannot be
undone. A bell, once rung, cannot be rerung. (Kpoénoro He mepeKpoHTE.
CaenanHoro He BopoTwuibk.) Come day, go day, / God send Sunday. ([lenp na HOYb
U CYTKH MPOYb.)

— MOJalIbHEIX TaarojoB. They that can cobble and clout shall have work
when others go without. (He npocut pemecio xiebda, a camo kopmut.) Either by
might or by slight. (I'me cwoit He BO3bMENIL, TaM XHTPOCTh Ha MoAMOry. [ e
BOJTYBU 3YyOBl, a TJIe JTUCUHN XBOCT.);

- creneHed cpaBHenus: They brag most that can do least. (Kto muOoro
rOBOPHUT, TOT Majio aenaert.) It’s better to be a big duck in a little puddle than be a
little duck in a big puddle. (JIyumie ObITh TIEpPBBIM B JACPEBHE, YEM TOCICIHUM B
ropoje.)

— aptukiei: He, who has an art, has everywhere a part. (He mpocut
pemecno xiyieba, a camo KopMmuT. Pemecno — kopmmien. C pemecioMm He
npornanéiib. YMeHbe Besne Haaér mpumenenne.) Little drops of water, little
grains of sand, make a (the) mighty ocean and a (the) pleasant land. (ITo xameabke
— MOpe, TI0 3EPHBIIIKY — BOPOX.)

Takum o6pa3om, GyHKIIMOHATILHBIC BO3MOKHOCTH ITOCJIOBHI] U
MIOTOBOPOK MO3BOJIIIOT  MCMOJB30BaTh WX B TPAKTHKE MPETOJaBaHUs
aHTIIMICKOTO  SI3BIKA. OHM  TpUOAIOT  BBICKA3BIBAHUSAM  YYAIUXCS
HETIOCPEICTBEHHOCTb, )KUBOCTh. TaKKe MX HUCITOJIb30BAHHUE IOMOTACT  YJaIluMCs

B HENPUHYXJEHHON HUrpoBoil (opme oTpaboTaTh MPOUZHOUIEHUE OTIECIbHBIX
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3BYKOB, CITIOCOOCTBYET aBTOMATH3alMU M AKTHUBU3ALMM MHOTHX IPaMMaTHYECKUX
apieHud. I[locioOBUIIBI M TOTOBOPKM pa3BUBAIOT TBOPYECKYIO WHUIMATUBY,
o0OoTraImamT CJIOBapHBIM 3amac yyaliuxcsi, MOMOTal0T YCBOUTH CTPOM S3bIKa,
Pa3BUBAIOT MaMTh U YMOIIMOHATILHYIO BBIPA3UTEIBLHOCTh PEUH.

UteHue CTUXOB U COOCTBEHHBIX MEPEBOJOB TaK K€ MOMOraloT Pa3BUBATh
TBOPUYECKHUE CIIOCOOHOCTH ydamuxcs. PaccMoTpum ¢parMeHT riaHa BHEKJIACCHOTO
meporpusitas (cm. TTPUJIOKEHUE 1). Jlnsg toro, 4ToOBI ydYammuecs MOTJIA
MOJATOTOBUTh COOCTBEHHBIE TIEPEBOJBI CTUXOTBOPEHHUM, COOMIOAAs PHUTM,
HEOOXOJMMO 3apaHee pas3faTh IMOATOTOBJICHHBIA MaTepHall C Pa3IMYHBIMHU
CTUXOTBOPECHUSIMH.

Falling Snow

See the pretty snowflakes
Falling from the sky
On the walls and houses-tops

Soft and thick they lie
On the window-ledges
On the branches bare

See how fast they gather

Filling all the air.

Look into the garden
Where the grass was green
Covered by the snowflakes

Not a blade is seen
Now the bare black bushes
All look soft and white
Everything is laden
What a pretty sight! («Falling Snow»)
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[TaymaroT ¢ HEOa CHEIKUHKHU
Ha cTeHbl U KpbIlK JOMOB,
[TocmoTpH, KaK MPEIEeCTHO KPYKATCs
W Ha rosible BETBU JI0KATCH,
[TanmaroT ¢ HeOa, urpasl,
Bo3ayx coboit HamoJHsIs.
B3risiHu, rjae coBceM HEJlaBHO
TpaBa emi€ 3eneHena,

Kaxk tuxo Teneps u 6eo.
[TycTh mucTOYKa, TPABUHKUA HE BUIAHO
Ha uépnoit xosmonHou 3emie,
Bcé€ BRITIAIUT MATKUM U O€JIBIM
Kak B 3auapoBanHOM cHe!

®Daycmos Huxuma 8 «A»

Snowflakes

Watch the tiny snowflakes
Softly drifting by
Like a cloud of feathers
Falling from the sky
Lightly, very lightly
Making not a sound

Snowflakes form a blanket
On the frozen ground
And tomorrow morning
When the sun is bright
| will see my garden

Dressed in shining white («Snowflakes»).
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[TocMOTpH KaK KpOLIEYHbIE CHEXKUHKH
Msirko soxarcst B cyrpo0,
CII0BHO HEKHBIE ITYITUHKHU

[Tagarot ¢ 00s1aKOB.
CHEXHUHKH TKYT OJ€EsI0,
Urto0 3emiie Teriee cTano.
A 3aBTpa Cc yTpa, KOrja COJHIE B3OUIET,
benriit can B iydax 0KUBET.

Monoszuna Crueorcana 8 « K»

The New Moon

Through my window | can see
The young new moon above the tree
Slender, fine, silver, bright
In the cold and frosty night.
First new moon of this new year
Thin and small, but crystal clear
In the west it seems to float

Like a narrow silver boat («The New Moon»).

HoBblll Mecs1 BUXKY 5 YEPE3 OKHO,
OH Tak MOJIOJI M CBEXK,
Kak roHoe BuHO!
CepeOpucTo-sipkuii, TOHKUN U KpaCUBBII
B HOYB MOPO3HYIO — 3TO JI HE TUBO?
IlepBbIit MeCsII] — OY€HB MOJIOJIOM,
Bech kpucTanbHO-UMCTHIN ¢ cepeOpsHOI BOJOM.

Kaxercs, Ha 3anajie OH BCIUIBIBAET PaHO,

N aypoit cBOEH JIECUUT MOU PaHBI.
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W HoyamMu TEMHBIMM OH [UJI BCEX KaK CBET,
W st myTHUKA yCTanIoro JIydile Jamibl HeT!

Anewuna Hamanvsa 8 «A»

CTUXOTBOPEHHS TIOMOTAIOT COBEPIICHCTBOBATh HABBIKA JIMTEPATYPHOTO
NIEPEeBOIa, PA3BUBAIOT HHTEPEC K MOITUICCKUM TPOU3BEICHUSAM CTPaH U3ydaeMOTO
S3bIKA. YYaruecs u3y4aroT BUbI pUMOBKH, B 3aBUCIMOCTH OT PACIIOJIOKCHUS B
ctpode (mapHsie (aa), TpoiHble (aaa), mepekpecTHole (a0abd), KolblieBbie (a00a)).
Pudma yTouHseT MeTpuyeckoe [eJeHHEe CTUXa Ha PUTMUYECKHUE €IUHHUIIBI.
CTUXOTBOpEHHS  BOCTIHMTHIBAIOT YYBCTBO pPHUTMa, HO IPOAHATH3UPOBAB
NPUBEJACHHBIN (parMeHT IUIaHa BHEKJIACCHOTO MEPOMNPUSTHS MOXKHO ClieJaTh
BBIBOJI, YTO TakKWe pU(PMOBAHHBIC CTPYKTYPHI HE SBISIOTCS (Ppa3eoIOTHUICCKUMHU
CIMHUIIAMHU.

B cnenyromiem myHKTe NOpUBOAUTCSA Kiaccudukanuyu pudMOBaHHBIX
(bpa3eonoruuecKux CANHUI], HANpPaBICHHBIC Ha KOHKPETHBIC ACTICKTHI OOYYCHUS
aHTJIMACKOMY SI3bIKY, COBEPIICHCTBYIOINE (OHETUYECKHE U TPaMMATHUUECKHE

HAaBBIKU U Pa3BUBAIOIINE YYBCTBO PUTMA y O0y4arOLIUXCA.

3.2. Knaccupukanum pudpmoBaHHbIX Ppa3eos0ru4ecKuX eJUHHI

B xone BbIOOpKM (Ppazeosornyeckux eAUHUIl Ha OCHOBE PU(PMOBAHHBIX
cTpyktyp u3 Pyccko-Anrmuiickoro CnoBaps IlocnoBunr u IloroBopok mnoa
penakiuent Anexcanapa Maprymnuca u Acu XonoaHoiu [Maprymuc 2011: 5] 6bu10
BBISIBJICHO 78 €IMHMI], KOTOpbIE I€JIecCO00pa3HO OOBEIWHUTHh B CIEAYIOIIUX
KJIacCU(DUKAITUAX

l. doHeTHnyeCcKus KiaccupUKaIs:

1. ®dpazeosornuecKe eIMHULIbI, HAIIPABJICHHbIE HA OTPA0OTKY INIACHBIX:

a) MEPEIHETO pAaa:

— A bad cat deserves a bad rat (Am.). (KakoB ecTh, TakoBa U YeCTb.

KaxkoBo JIYKOIIKO, TAKOBA U ITOKPBIIIKA. Kaxkxosn HaXOM, TaKOBa M IIallKa Ha HEM.
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KakoBbl camu, TakoBbI 1 caHu. [1o ropmiky u mokpsimka. [1o 3acmyram u gects. [lo
WBamike u pybamka. [To Cenbke u mamnka.)

- After-wit is everybody’s wit (Br.). (3a1HuM yMOM BCSK KPETIOK.)

— Business is business (Am., Br.). (Ipyx0a — npyxo0oii, a ciyxba —
ciyx6oi. [To ciry>x0e — HU ipyra, HU HEApyTa.)

- Ca me, ca thee (Br.). (Te1 — MHue, 51 — Te0e.)

- Everybody’s business is nobody business (Am., Br.). (I'ne mHoro
MACTYXOB, TaM OBIIBI JIOXHYT. Y CEMH HSIHEK IUTs Oe3 Tia3y.)

— He that is not with me is against me (Am., Br.). (Kto He ¢ Hamu, TOT
IIPOTHB HAC.)

— He, who has an art, has everywhere a part (Br.). (He mpocur pemecio
xneba, a camo kKopMuT. Pemecno — xopmumien. C peMecioM He Mponaaémib.
YMeHbe Be3e HaUET MTPUMEHEHbE. )

— Let bygones be bygones (Am., Br.). (bsuts Monoaiy He ykop. Kto
cTapoe MOMSHET, TOMY TJ1a3 BOH. UTo ObLIO, TO MPOILIO U OBUTEEM TTOpOCIo. UTo
MHUHYJIO, TO CTHHYJI0. YTO Mpomuio, MOMUHATh HA YTO.)

— Let the dead bury the dead (Am., Br.). (Kto crapoe noMsHET, TOMY
ry1a3 BoH. UYTO MUHYJI0, TO CTHHYJIO.)

— They brag most that can do least (Am., Br.). (KTo MHOTO TOBOpHUT, TOT
MaJIo JIeJiaeT.)

— They that have no other meat, gladly bread and butter eat (Am.). (Ems
XJ1e0, KOJIA TIMPOTOB HET.)

— To a good cat a good rat (Am.). (ITo 3acimyram u 4ecTs.)

- To a good rat a good cat (Br.). (Ha kpemnkuii Cyk — OCTpbIii TOIOP.)

- Well kens the mouse when the cat’s out of the house (Br.). (be3 korta
MBIIIaM Pa3IoJibe.)

0) 3aJIHETO psja:

— A voluntary burden is no burden (Am.). (CBos Ho1Ia He TSHET.)

— A willing burden is no burden (Br.). (Cost Holra He TSHET.)
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— An ass endures his burden, but no more than his burden (Br.). (bepu
HoIIly 10 ce0e, 4To0 He majaTh Ipu Xoa60e€.)

— Better the belly burst than good drink (meat) lost (Br.). (Ects—TopnKoO,
Opocuth — kajko. Jlydmie B Hac, uem B Ta3. He Mory, a em 1o nupory. CbecThb HE
MOTY, a OCTaBHTh JKajib. XOTb JIOMTHU OPIOIIKO, Aa HE OCTAHLCS JOOPEII0. )

- Burn not your house to frighten (to rid of) the mouse (Br.). (Ocepasch
Ha 010X, Aa u 1ry0y B neub. OcepuyaB Ha KOPOBY, Jia TOJOMHUK 03€Mb.)

— No bees, no honey; no work, no money (Am., Br.). (I'ne paboTaror,
TaM IrycTo, a B JICHUBOM JIOME — ITyCTO.)

— The son of the cat pursues the rat (Am.). (Orerr — ppiOak, u IeTH B
BOJy CMOTDSIT.)

— We learn by doing, achieve by pursuing (Am.). (dopory ocwiut
WTYIIHIA. )

B)  CMEIIIAHHOTO psijia:

— Blood will have blood (Am., Br.). (KpoBb 3a KpoBb.)

- Borrow and borrow adds up to sorrow (Am.). (KTo iro0uT 3aHuMaTh,
TOMY HECJ00pOBaTh.)

— Borrowing brings sorrowing (Am.). (Kto mto0uT 3aHMMAaTh, TOMY
HeC1I00poBaTh.)

— Climb not to high lest the chips fall in thine eye (Br.). (Bsicoko
JIeTaelllb, Aa HU3KO CAJUIIILCS. )

— He that goes a-borrowing, goes a-sorrowing (Am., Br.). (Kto mo6ur
3aHMMaTh, TOMY HECI00POBATh. )

— No joy without alloy (Br.) (bes ropectu Her pamoctu. I[lomHoro
CYacCThs HEe OBIBACT.)

— The coward dies many times (Am.). (Tpyc u g0 cCMEpPTH 4YacTo
yMHUpaer.)

2. ®pazeonornueckue  €IUHUIIBI, HANpaBIEHHbIE HAa  OTPaOOTKY

COTJIaCHBIX:
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a)  B3PBIBHBIX:

- A bargain is a bargain (Am., Br.). (YroBop mopoxe JieHer.)

- A cold April and a wet May fill the barn with grain and hay (Am.)
(Anpenb TEMIBIN, Mall XOJOAHBIA — TOJ IIOAOPOAHBIN. MapT cyXoi ga MOKpHIH
Mai, OyzieT Kalia B KapaBaii.)

— Better the belly burst than good drink (meat) lost (Br.). (Ects—TopbKO,
OpocuTth — xanko. Jlyumie B Hac, yeM B Ta3. He mory, a em no niupory. CrecTb He
MOTY, & OCTABUTh aJib. XOTh JIOITHU OPIOIIIKO, J1a HE OCTaHbCS JOOpELO.)

— Good advice is beyond price (Am., Br.). (Xopommwuii coBeT H0poxe
30JI0Ta.)

— Reprove your friend privately, commend him publicly (Am.). (B riaza
HE JIbCTH, a 3a I71a3a He OpaHu.)

— Salt cooks bear blame, but fresh bear shame (Br.). (Hexocoun Ha ctoute,
MepecoI1 Ha CIIUHE.)

- That which is good for the back, is bed for the head (Am.). (Anreka u
JICUYHT, TaK KAJICUMT.)

— When April blows its horn, it’s good for the hay and corn (Am.)
(Becennuii feHb 11EMIbIN TOJ KOPMHT. )

0)  HOCOBBIX:

— A Dbell, once rung, cannot be rerung (Am.). (CnenanHoro He
BOPOTHIIIb. )

— A little along is better than a long none (Am.) (ManeHnbkoe aeio
Jydiie OOJIBIIOTo Oe3/eIbs.)

— An ass endures his burden, but no more than his burden (Br.). (bepu
HOIITY 10 ce0e, 4ToO He MajaTh Npu XoAk0¢€.)

— Anytime means no time (Am., Br.). (OTnoxun Ha OCEHb, a TaM U
BOBCE Opocui.)

— As the days grow longer, the storms are stronger (Br.). (Uem npanbiie B

Jiec, TeM OOJIbIIIE JIPOB.)
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— Money spent on the brain is never spent in vain (Br.). (3uanue aydiie
Oorarcrsa.)

- No bees, no honey; no work, no money (Am., Br.). (I'ne paboTaror,
TaM I'yCTO, a B JICHUBOM OOMC — HYCTO.)

— One man’s breath, /is/ another man’s death (Br.). (Uto pycckomy
3I0pPOBO, TO HEMY CMEPTh.)

— Short acquaintance brings repentance (Br.). (He Bcskuii BCTpeUHBIi
JIPYT — IPYT CepJICUHBIN. )

- There is more joy in anticipation than in realization (Am.) (Toprosamu
— BECCIIWIINCh, MTOJICYUTAIIN — MTPOCIIC3UIIHC. )

— We learn by doing, achieve by pursuing (Am.). (dopory ocuiut
UYIIHA. )

B)  IIEJIEBBIX:

— A cold April and a wet May fill the barn with grain and hay (Am.)
(Anpenb TEMIBIA, Mail XOJOIHBIN — TOJ TJIOJOPOAHBIN. MapT cyXxol 1a MOKpbIT
Maii, Oy/eT Kailla B KapaBaid.)

— As a bear has no tail, for a lion he will fail (Br.). (He B cBou canu e
CaJInCh.)

— Better ask twice than lose yourself once (Am.) (Joporu He umiyT, a
CIPAILKBAIOT.)

— Reprove your friend privately, commend him publicly (Am.). (B riaza
HE JIbCTH, a 3a I71a3a He OpaHu.)

— Salt cooks bear blame, but fresh bear shame (Br.). (Hemocoxa Ha croure,
Mepecos1 Ha CIUHE.)

— That which is good for the back, is bed for the head (Am.). (AnTeka u
JICUYUT, TAK KAJICUMT.)

— There is no joy without alloy (Am.). (ITo;HOTO CYacThs HEe OBIBAET.)

— When April blows its horn, it’s good for the hay and corn (Am.)

(Becennuii aeHb 11€IbIH TOJT KOPMUT. )
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F) CMBIYHO-IIICJICBbIX:

- Children will be children (Am.). ([Ietn ects netn.)

- Claw me, and I'll claw thee (Br.). (Tsr — MHe, 51 — Te0e.)

— Every advantage has its disadvantage (Am.). (be3 xyma moOpa He
OBIBaeET.)

- Every inch of joy has an ell of annoy (Br.). (ITomHoro cyacthst He
ObIBacT.)

— Little children, little sorrows; big children, great sorrows (Br.).
(MEUICHBKI/IG JACTH CIIaTb HC OAalOT, OOJIBIIINE KUTH HE JAr0T. MaeHnbkue ACTKHU —
MajeHbKHE OE€IKH, a BBIPACTYT BEIUKH — Oosbluue OynyT. Masjoe AeTsi rpynb
cocéT, a OoJIBIIIOE — cep/ale.)

- When the chief fails, the host quails (Br.). (Aprens atamaHoM Kperika.
CHom 0e3 nepeBsciia — coJioMa. )

1)  TyOHO-TyOHBIX:

— An acre of performance is worth the whole world of promise (Am.).
(He cynm xypaBns B HeOe, naii cunuily B pyku. He cynu cobake nupora, a KMHb
Kparoxy.)

- Between the cup and the lip a morsel may slip (Br.). (babymika ere
HAJBOC CKa3ala.)

— There is many a slip twixt /the/ cup and /the/ lip (Am.). (baOymika ere
HaJIBOE CKa3alia.)

— What costs nothing is worth nothing (Br.). ([emeBo, na rauio;
noporo, 1a Muio. Jlemésomy ToBapy — AeniéBas 1ieHa.)

€e)  ryOHO-3yOHBIE:

— Every advantage has its disadvantage (Am.). (be3 xyma moOpa He
ObIBacT.)

— If you want to keep a friend, never borrow, never lend (Am.). (Kpenur

HOPTHUT OTHOIIICHHSI. )
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— Rain before seven, clear before eleven (Br.). (He Bcerna HeHacTbe, He
BCEI/Ia U HECUacCThe. )

- Reprove your friend privately, commend him publicly (Am.). (B rnaza
HE JIbCTH, a 3a rjaza He OpaHu.)

XK)  MEX3yOHBIX:

— Be the day never so long, at length comes evensong (Am.). (1 y
caMoOro MJIMHHOIO JAHA €CTb KOHCEM. KakoB Hu 6y,Z[I> I'PO3CH 1OCHBb, a BCUCP
HACTaHET.)

— Every ass thinks himself worthy to stand with the king’s horses (Am.,
Br.). (Bcskas xo3siBka jieser B Oykamikd. Kyga KOHb C KOIBITOM, TyJa UM pak C
kienHER. Jlezer B BoJikH, a XBOCT cobaunii. C CyKOHHBIM PBUIOM B KaJadyHbIN Psij
HE cylics.)

— The son of the cat pursues the rat (Am.). (Orerr — pbiOak, u IeTH B
BOJy CMOTSIT.)

— They that can cobble and clout shall have work when others go
without (Br.). (He npocut pemecio xieba, a caMmo KOPMHUT. )

— They that have no other meat, bread and butter are glad to eat (Br.).
(Emb x11€0, KOJIM TUPOTOB HET.)

- They that have no other meat, gladly bread and butter eat (Am.). (Emus
XJ1e0, KOJIU ITUPOTOB HET.)

3) aJIbBEOJISIPHBIX:

- Avarice loses all in seeking to gain all (Am.). (CKaagnocts (pacpa
cryowna. Tsokeno HarpeOEnb, 10MOoil He TOHECETh. )

— Come day, go day, / God send Sunday (Br.). ([Ieup 1a HOYL M CYyTKH
poyYb.)

— Little children, little sorrows; big children, great sorrows (Br.).
(ManeHbpkue JETH CHaTh HE JAl0T, OOJbIINE )XKUTh HE JalOT. MalleHbKUEe JEeTKU —
MaJieHbKHE O€IKM, a BBIPACTyT BEJHMKU — Oojbliue OynyT. Manoe ners rpyib

COCET, a 00JBIIOE — Ceple.)
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— No answer is also an answer (Am., Br.). (Momuanue — 3HaK
CorJIacusl.)

- We learn by doing, achieve by pursuing (Am.). (dopory ocwiut
UYIIHA. )

- While honey lies in every flower, no doubt, it takes a bee to get the
honey out (Am.). (be3 Tpyaa He BBITAIIMING W PHIOKY U3 mpyda. [ne MEn, Tam u
TYEIIbL. )

Il. ['pamMmmaTnueckas kiaaccupuKanus.

1. Dpa3eosOrNYECKUE €NHULIbI, HATTPABICHHBIE HA U3YYEHUE AP TUKIICH:

— A bad cat deserves a bad rat (Am.). (KakoB ecThb, TaKOBa U YECTb.
KakoBo mykomiko, TakoBa u mokpsiiika. KakoB I[laxoM, TakoBa M IIanka Ha HEM.
KaxkoBsl camu, TakoBbI U caHu. [1o ropmky m nmokpeimka. 1o 3acioyram u gects. [1o
Wpamke u pybamika. [To Cenbke u 1marnka.)

— A cold April and a wet May fill the barn with grain and hay (Am.)
(Anpenb TEMBIN, Mall XOJOAHBIA — TOJ IIOAOPOAHBIN. MapT cyXxoil 1a MOKpHIH
Mai, OyJeT Kaila B KapaBaii.)

- An ape is an ape, a varlet is a varlet, though they be clad in silk and
scarlet (Am.) (Kak cBuHbIO B KahTaH HU PsIIU, OHA CBUHBLER OCTaHETCS. )

— Between the cup and the lip a morsel may slip (Br.). (babymika erie
HaJIBOC cKa3asa.)

— He, who has an art, has everywhere a part (Br.). (He nmpocut pemeciio
xjneba, a camo kopMut. Pemecio — xopmuien. C pemecioM He Tpomajaéiib.
YMeHbe Be3ie HaAET MpUMEHEHbE. )

— That which is good for the back, is bed for the head (Am.). (AnTeka u
JICUUT, TAK KAJICUMT.)

- The son of the cat pursues the rat (Am.). (Orerr — ppiOak, u IeTH B
BOJY CMOTPSIT.)

— There is many a slip twixt /the/ cup and /the/ lip (Am.). (baOyuka ere

HAJBOC CKa3ala.)
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— They that have no other meat, bread and butter are glad to eat (Br.).
(Emp x11€0, KOJIM TUPOTOB HET.)

- They that have no other meat, gladly bread and butter eat (Am.). (Ems
XJ1€0, KOJIM IIUPOTOB HET.)

- To a good cat a good rat (Am.). (ITo 3acimyram u 4ecTs.)

- To a good rat a good cat (Br.). (Ha kpenkuii cyk — OCTpBIiA TOIIOP. )

- Well kens the mouse when the cat’s out of the house (Br.). (be3 xota
MBIIIIAM Pa3io0Jibe.)

- When the chief fails, the host quails (Br.). (Aprens atamaHoM Kperika.
CHom 0e3 nepeBsciia — coJioMa. )

2. q)pa3€OJIOFPI‘{eCKI/I€ CAUHUIIBI, HaIIPpaBJICHHBIC Ha HN3yUCHUC
MOJAJIbHBIX I'JIarOJIOB:

— A bell, once rung, cannot be rerung (Am.). (CmenanHoro He
BOPOTHIIIb. )

— As a bear has no tail, for a lion he will fail (Br.). (He B cBou canu e
CaJInCh.)

— Blood will have blood (Am., Br.). (KpoBs 3a kpoBb.)

— Boys will the boys (Am., Br.). (Ietu ecth neTH.)

— Children will be children (Am.). (Jletu ects netu.)

- Silver and gold tarnish away, but a good education will never decay
(Am.). (3nanue myurie 6orarcTsa.)

- They that can cobble and clout shall have work when others go
without (Br.). (He npocut pemecio xjieba, a caMmo KOPMHUT. )

3. @pa3eoyOTMYEeCKUE  €IUHUIBI, HAIPaBJICHHBIE HA  U3y4YCHUE
HCIIPAaBUJIBHBIX I'JIAI'OJIOB!:

— April showers bring /forth/ May flowers (Br.) (Anpens ¢ Bogoro, a
Maif ¢ TpaBolo.)

— Avarice loses all in seeking to gain all (Am.). (CKagHocts (paepa

cryowna. Tsokeno HarpeOEnb, ToMOi He TOHECETh. )
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— Begun is half done (Am., Br.). (ITounn nopoxe aeHer.)

- Borrowing brings sorrowing (Am.). (Kto iroOuT 3aHMMAaTh, TOMY
HEC1I00pOoBaTh.)

— Burn not your house to frighten (to rid of) the mouse (Br.). (Ocepasich
Ha 010X, Aa u 1ry0y B neub. OcepuyaB Ha KOPOBY, Jia TTOJOMHUK 03€Mb.)

- Climb not to high lest the chips fall in thine eye (Br.). (Bsicoxo
JIeTaelllb, Ja HU3KO CaUIILCA. )

— Come day, go day, / God send Sunday (Br.). ([leap 1a HOYb U CYTKH
poYb.)

- Every bullet finds (has) its billet (Br.). (Ot nynu He yitnénin.)

— Every inch of joy has an ell of annoy (Br.). (ITosiHoro cyactes He
ObIBaerT.)

— He that goes a-borrowing, goes a-sorrowing (Am., Br.). (Kto mro6ur
3aHMMaTh, TOMY HECI0OPOBATS. )

— If you want to keep a friend, never borrow, never lend (Am.). (Kpeaur
HOPTHUT OTHOIIICHHSI. )

— I11 begun, ill done (Br.). (Ilmoxoe Hayayio He K TOOPOMY KOHILY.)

— Let bygones be bygones (Am., Br.). (bsuts Monoaiy He ykop. Kto
cTapoe MOMSHET, TOMY a3 BOH. UTo ObLI0, TO MPONUIO U ObUTEEM TTOpOCi0. UTo
MUHYJIO, TO CTUHYJIO0. UTO MpoILIo, MOMUHATh Ha 4YTO.)

— Money spent on the brain is never spent in vain (Br.). (3uanue myurire
OorarcTga.)

— Short acquaintance brings repentance (Br.). (He Bcskuii BCTpedHBIi
JIPYT — OPYT CepICUHBIN. )

— They that have no other meat, bread and butter are glad to eat (Br.).
(Emrpb x1€0, KOJIM ITUPOTOB HET.)

— They that have no other meat, gladly bread and butter eat (Am.). (Emib

XJ1e0, KOJIU MUPOTOB HET.)
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— Too much bed makes a dull head (Am.). (be3aenbe yM HpUTYILISET.
JleHp yesioBeKa NOPTHUT.)

— While honey lies in every flower, no doubt, it takes a bee to get the
honey out (Am.). (be3 Tpyaa He BBITAIIMIIL U PBHIOKY M3 mpyda. [ ne mém, Tam u
TYeJIbl.)

4, @pa3eonornyecKue eIUHNLBI, HAITPABICHHBIC HA U3yYEHUE CTEIICHEU
CpaBHCHHUA:

— A little along is better than a long none (Am.) (Manenbkoe aej0
Jay4uie 00JIbIIoro 0e3/1embs.)

— An ass endures his burden, but no more than his burden (Br.). (bepu
HOIITYy 110 ce0e, 4ToO He MaaTh Npu XOAh0¢€.)

— As the days grow longer, the storms are stronger (Br.). (Uem nanblie B
Jiec, TeM OOJIBIIIE JIPOB.)

— Better ask twice than lose yourself once (Am.) (oporu He uIIyT, a
CIPAILHBAIOT.)

— Better the belly burst than good drink (meat) lost (Br.). (Ects —
ropeKo, OpocuTh — xanko. Jlydmie B Hac, yem B Ta3. He mory, a eM mo mwupory.
CpecThr HE MOIr'y, a OCTaBUTBb JKallb. XOTb JIOIIHHA 6pIOIHKO, Jda HE OCTAaHBbCIA
n00petio.)

— Company in distress makes trouble less (Am., Br.). (Ha mupy wu
cMepTh kpacHa. C MupoM U Oejia He YOBITOK. )

— There is more joy in anticipation than in realization (Am.) (Toprosaiu
— BECEJIHITUCh, MTOICYUTAIIH — ITPOCIIC3HIIUCH. )

— They brag most that can do least (Am., Br.). (KTo MHOTr0O TOBOpHUT, TOT
MaJIo JIeJiaeT.)

[IpuBenennbie  KimacCU(UKAIMU  TMOATBEPKIAIOT, UYTO pUPMOBAHHBIC
¢dpazeonoruueckiue E€IUHHUIBI MOTYT OBITh HCIIOJNIB30BAHBI MPU  OO0YUYEHHUH
aHFHHﬁCKOMy A3BIKY, COBCPUICHCTBY (1)OHCTI/I‘ICCKI/IC U rpaMMaTH4YCCKHNEC HABBIKU

00yJaroIIXCsl.
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BbIBOABI KO BTOPOI Ii1aBe

PudmoBanHbIE CTPYKTYypbl IIUPOKO pacCHpOCTPaHEHb B AHTJIMHCKUX
nocyoBuIax. B mocioBuiiax BcTpeyaroTcst pudMbl pa3InyHbIX TUIIOB. Beiaenstor
TPU OCHOBHBIX THIA PUGMBI: TIOJTHAS MY’)KCKasi pudMa; TOUHAs WU WICHTHUYHAS
MY>KCKasi pudMa; moyHas >keHckas pupma. Pudmer anrnuiickoit mos3uu 0oratel U
Pa3HOOOpa3Hbl KaK MO 3BYYaHUIO, TaK U MO CTPYKType. Bo3HMKHOBEHHE pUMBI B
AHTJIMIICKOM SI3bIKE CBSI3aHO C PAa3BUTHEM KadeCTBEHHOTO CTHUXOCHOXeHHs. OHO
SBIIIETCS ~ PE3yJIbTaTOM  aJalTallid  KJIACCUYECKOTrO0  CTHUXOCIOXKEHUA K
aHTJIMACKOMY SI3BIKY.

[Ipu oOydeHHH aHTAMICKOMY SI3BIKY MOXKHO TaK >K€ HCIOJIb30BaTh
pubMOBaHHBIE CTPYKTYphl, MOMOTAIOLIME pPa3BUBaTh TBOPUECKHUE CHOCOOHOCTH
yudamnmxcs, GopMUPOBaTh HABBIKK BBIPA3UTENHLHOTO uTeHHs. OHU MOMOTAIOT TaK
K€ PACHIUPSATH JIMHTBUCTHUECKUN KPYTo30p M CIOBAPHBINA 3amac y4yalimuxcs, a TaK
K€ 3HAKOMSAT C OCOOEHHOCTSAMM No3THYeckoro mnepeoja. Co3naTe peanbHYIO
O0OCTaHOBKY Ha ypOKe, BBECTH JJIEMEHT WIPBl B IPOILIECC OBIAJCHUS 3BYKOBOM
CTOPOHOM HWHOSA3BIYHOM PEYM MOMOIYT MOCJIOBHUIBI U MOroBOpKU. Kpome Ttoro,
MOCIIOBUIIBI W TIOTOBOPKM TMPOYHO JIOKATCA B TMaMAThb. WX 3amoMuHaHUE
o0nerdaercs pasHbBIMH CO3BYYHsIMH, pupMamu, puTtMukor. IlocraoBuubl u
NOTOBOPKA MOTYT MCIIOJNb30BaThCsl MpPHU BBEAECHUM HOBOTO (HOHETUYECKOTO
SIBIICHUS, TIPH BBIMOJHEHUN YITPAXKHEHUH Ha 3aKperieHue HOBOTO (POHETHUYECKOTO
MaTepuasa U IpHu ero MOBTOPEHHUH, BO BpeMs (POHETHUECKHX 3apsiIoK.

[TocnoBUIBI 1 TOTOBOPKK MOTYT OBITH TaK)K€ MCIIOJIb30BAHbI IIPH 00yUYEHHUU
rpaMMaTuke. Bpsn 5m  mpencTtaBiseTcs BO3MOXKHBIM - MTOCTPOHMTH OOydeHHE
rpaMMaTHKE TOJHOCTHIO Ha MaTepHualie MOCJIOBUI[ U TOrOBOPOK, HO HUX MOKHO
UCTIONB30BaTh AJIS WILTIOCTPAIMH TPAMMATUYECKUX SIBICHUH U 3aKpEIUICHHUE WX B
pedn.

Takum o6pa3om, GyHKIIMOHATILHBIC BO3MO>KHOCTH MOCJIOBUIL u
MIOTOBOPOK MO3BOJISIIOT  MCIOJIb30BaTh HMX B MPAKTUKE MPENoJaBaHus

aHIJIMICKOro si3bika. OHM TMOMOTalT Yy4yalllUMCSl B HEMPUHYXIEHHONW HIPOBOM



52

dbopme oTpaboTaTh MPOU3ZHOUIEHUE  OTACJIbHBIX  3BYKOB, CIOCOOCTBYET

ABTOMATHU3all U aKTUBHU3AIMU MHOTUX I'PAMMATHYCCKUX SIBJICHUM.

3AKJIFOYEHUE

[ToaBons UTOTHU UCCJIeIOBAHMUS, MOCBAILIEHHOTO U3Y4YCHUIO
(bpa3eonornuecKux SIUHUI] Ha OCHOBE PU(GMOBAHHBIX CTPYKTYP B AHTJIMHCKOM
S3BIKE, MOYKHO CJI€NIaTh Psi/i BHIBOJIOB:

1. ®pazeosiorust - OJIHO M3 CaMbIX IEHHBIX HacleAuil J1I000ro Hapoja.
Bo ¢pazeonorun otpaxkaercs U mepenaercs o0pa3 KU3HU U 00pa3 MBIIUICHHUS,
XapaKTEPHBIN JIJI1 KOHKPETHOTO JaHHOTro oOmiecTBa. dpaszeosiorust npeacTaBiseT
co00il  OecueHHble KIOYM K [OHUMAHUIO KyJbTYphl M  MEHTaJUTETa
oTnpeneneHHoro Hapoaa. Tpaaunuu u 0oObIYaH, acCOIMATHUBHOCTh, OCOOCHHOCTH
OOpa3HOCTM  MBIIUIGHUS W  HUCTOpUS  HApoJa CUYUTAIOTCA  HETJACHBIMU
OCHOBOITOJIOXKHUKAMH BO3HUKHOBEHHS ()Pa3eOIOTU3MOB B PEYU U yUHUTHIBAIOTCS
pu nepeBojie Gpa3zeoIorHuecKuX eIMHULl HA PYCCKHI SI3bIK.

2. OcHOBHasi TPYJHOCTh TpPHU MepeBoje (Ppa3eosoru3MoB CBs3aHA CO
CTHIIIMCTHYECKOW HeaupPepeHIMPOBAaHHOCTBI0O W MHOTO3HAYHOCTHIO. Takue
dpazeonoru3mMpl  HamboJiee TPYJHO TEPEeBECTH T.K. OHU HMEIOT HECKOJIBKO
3HAUYCHWHW B 3aBUCUMOCTH OT cdephl YIOTpeOJeHHs, a B 3aBUCHUMOCTH OT
KOHTEKCTa HMEIOT NIPOTHBOINOJIOKHBIC 3HaueHus. IlepeBon Takoil oOpa3HOMU
(bpa3eonoruu OCyIIeCTBISIETCS METOJIOM KOHTEKCTYyaJIbHON 3aMEHBI, a UMEHHO C
MOMOIILBIO 1IEJIOCTHOTO MPeoOpa3oBaHMsl.

3. AHIIMICKANA S3BIK C TOYKHM 3PEHHS] HAIWYUS B €ro OOIIMPHOMN
cucrteme (ppazeonorusMoB U (HpazeosIorHIecKux O0OOPOTOB SBISETCS, MOXKAIYH,
OJTHUM M3 caMbIX OorarbiX. Ppa3eosoru3Mbpl 3aHUMAIOT OTPOMHBIA TUIACT B €T0
cTpyktype. Bce coObitusi, mpoucxozsmnye B BenmukoOpuTaHuM, OTPaXaroTCs BO
(bpazeonoruu: NOIUTHUYECKAs KU3Hb, CIIOPT, KYJIbTYpPHbIE COOBITHUS, IOBCETHEBHAS

)KU3Hb — BOT JIMIIL HEIOJHBIM CIIHMCOK TEM, OTPAXCHHLIX B aQHTJIMHACKUX
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dpazeonoruzmax. MHorue ycrapeBaroT, HO Ha CMEHY UM HEU3MEHHO MPUXOJST
HOBBIE, JKUBBIC, IPKHUE U OCTPOYMHBIE.

4, CoBpeMEHHBIN  aHTIUNCKUA  pU(MOBAHHBIA  CJEHT,  SIBISACH
CBOCOOPa3HBIM JIMHTBOKYJILTYPHBIM (D€HOMEHOM M HHTETPATUBHOMN COCTABIISIOIICH
CUCTEMBl AHIJIMWACKOrO $SI3bIKa, B TOM WM HWHOM CTEIEHU OTPa)Xaer
KOHIIENTYAJIbHYI0 CUCTEMY HapOJa-HOCUTENS S3bIKA.

CemaHTHYeCKHM  pU(PMOBAHHBIM  CIEHT HUMEET SIPKO  BBIPAKEHHYIO
AHTPOITOLICHTPUYECKYIO HAIIPABJICHHOCTh; JAHHBIA BHJ CJIIEHra [PU3BaH HeE
CTOJIBKO OTPa3uTh SIBJICHUSI OKPY’KAIOLIETO MUPA, CKOJIBKO IE€pEIaTh OTHOLICHUE
YeJIOBEKa K HHMM. Tak Kak KOMMYHUKAlldsl OCHOBBIBAETCS Ha TOWU K€
KOHLENTYaJIbHOM CHUCTEME, KOTOpas WCIOJb3YEeTCd W B MBIIUICHUA, U B
NEATEIIBHOCTH, S3bIK - KaK JUTEPATYPHBIN, TAK U “HECTAHIAPTHBINA - OKAa3bIBACTCSA
BOKHBIM UICTOUHHUKOM JaHHBIX 00 3TOU cucTeMeE.

PudmoBaHHBIM CIIEHT MOXET OTpa)kaTb MHUPOBO33PEHUE, MEHTAIUTET
HOCUTEJNIEH s3bIKa ONPEACTICHHOTO BpPEMEHHU, M CIOCOOCTBOBATH IMepeaaye
CBEJICHUU O KOHUENTYAJIbHOM CUCTEME HAPO1a-HOCUTEIIS SI3bIKA.

S. DKCHPECCUBHOCTD BBIPA3UTEIIbHBIX CpPEACTB ABJISICTCS
HEOJIHO3HAYHOW. Tak JEeKCMYeCKue BBIPA3UTEIbHBIE CPEACTBA  SIBISIOTCA
JTOMUHUPYIOIIMMHU, & CHHTaKCUYEeCKUE U (DOHETUYECKUE BBIPA3UTEIILHBIE CPECTBA
UTPAIOT BTOPOCTENEHHYIO pOjib. OHU BBIMOIHSAIOT YCUIUTEIbHYIO (DYHKITUIO.

B 3akmiouenun XoTenoch Obl OTMETHTh, YTO BO3HHUKHOBEHHE PHU(PMBI B
AHTJIMIICKOM SI3BIKE CBSI3aHO C PAa3BUTHEM KAaYECTBEHHOTO CTUXOCHOKeHHs. OHO
ABJISICTCSL  PE3yJIbTATOM  aJalTallid  KJIACCHMYECKOrO0  CTUXOCIOXKEHHS K
AHIVIMMCKOMY SI3BIKY.

6. PudpmoBannbsie  ¢pazeosorMuecKkue  €IUHUIBI ~ MOTYT  OBITh
MCIMOJIb30BaHbl B MPAKTUKE MPENOAABAHUA  AHIVIMHUCKOTO A3bika. OHU MPUIAIOT
BBICKA3bIBAHUSM  YYAIIUXCS  HENOCPEACTBEHHOCTb, JKHUBOCTh. Takxke HX
UCIIOJIb30BAaHUE TIOMOTAET  y4yaluMCi B  HENPUHYXJIEHHOU UrpoBOM (hopme
0TpaboTaTh MPOU3HOIIEHNE OTIACIBHBIX 3BYKOB, CIIOCOOCTBYET aBTOMATH3aIllUU H

AKTUBU3alIV MHOT'MX I'PaMMAaTHYCCKHUX SIBIICHUI.
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NPUJIOXKEHUE |. IlnaH-KOHCHEKT BHEKJACCHOIO MepPONpUsITHUS
«IloaTuyeckuii koukypc «IIpoda nepa»

Knaccwi: 8 «A», 8 «K»

L]env: COBEPIICHCTBOBAHME HABBIKOB JIMTEPATyPHOIO MEPEBOJIA, Pa3BUTHUE
MHTEpeca K NO3TUYECKUM MPOU3BENCHHIM CTPAaH U3Yy4aeMOTo S3bIKA.

3aoauu:

1. OOpasoBaTenbHas: pACIIUPATh JUHTBUCTUYECKUH  KpPyrozop H
CJIOBapHBIH 3a11ac, 03HAKOMUTh C OCOOEHHOCTSIMH ITO3THYECKOTO TIEPEBOA.

2. Pa3BuBaronias: pa3BuUBaTh TBOPYECKUE CIOCOOHOCTH Yy4Yalluxcs,
(opMHpPOBATh HaBBIKH BBIPA3UTEIBHOIO YTEHUS.

3. BocnurarenpHasi:  cmocoOCTBOBaTh  BOCIUTAHUIO  YBaXEHHUS K
KyJbTYpe, OObIYASsIM U TPATULUAM APYTHUX HAPOJIOB.

Obopyoosanue.: KapTUHKU MO TeMe «3UMay, TBOPUECKHUE padOTHI ydaluxcs,
JUIUIOMBI JUIS TOOIIPEHUS yYaIUXCsl.

lloocomosumenvrolil sman: ydauiyecs: Moay4yaroT CTUXH Ha TeMy «3UMay,
NEePEeBOMAST U PUPMYIOT CTUXOTBOPEHUS, O(OPMIISIOT TBOPUECKHE PAOOTHI.

CTuxu OLICHMBAKOTCA MO CIEAYOIMM HOMUHauusaM: 1. Jlydmmi nepeBon
CTUXOTBOPEHHUS  (OUIUIOMBI  Tpex creneHei) 2. Jlyumee ucrnonHeHHe
cTuxoTBopeHus. 3. Jlyumias TBopueckas padbora.

[TosTnueckuit koukypc «IIpoda nepay

[iman nmpoBeieHus1 KOHKypca:

1. BerynurensHoe cnoBo Beaymero. onernueckas 3apsaka.
2. UteHue CTUXOB U COOCTBEHHBIX MIEPEBOIOB.

3. 3araJku.

4, Pe3ynbraThl KOHKYpCa.

Xona KOHKypca
1. BerynurensHoe cioBo Beaymero: Good afternoon, boys and girls!
Children of all countries like to recite poems. We are glad to meet you at our poetic

competition. I think you’ll have a nice time. The topic of our competition is
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“Winter”. You see our classroom is beautifully decorated with winter pictures:
they are funny snowmen, pretty snowflakes and your creative works.

Let me introduce our jury: they’re the pupils from the 11th form.

You should recite the poems by heart and translate them into poetic form as
real writers. We wish you good luck! Now we are ready to start.

donernveckas 3apsaka. Ha MHTepakTUBHON JOCKE HamMcaHa IOCIOBHIIA,
KOTOPYIO 00ydaromuecs TOHKHBI BRIYIUTh B PacCKa3aTh ¢ BRIPAKEHUEM, 0Oparas
ocoboe BHUMaHuEe Ha 3BYKkH [3] u [O]: Early to bed, early to rise makes a mad
healthy, wealthy and wise. (Kto paHo OXHTCS M paHO BCTaéT, 370POBBE,
OOraTCTBO M YM HaXHUBET.)

2. UteHune cTUXOB U COOCTBEHHBIX MIEPEBOIOB.

Falling Snow

See the pretty snowflakes
Falling from the sky
On the walls and houses-tops

Soft and thick they lie
On the window-ledges
On the branches bare

See how fast they gather

Filling all the air.

Look into the garden
Where the grass was green
Covered by the snowflakes

Not a blade is seen
Now the bare black bushes

All look soft and white
Everything is laden
What a pretty sight! («Falling Snow»)
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[IpekpacHble CHEKUHKH,
VYnaBmme ¢ Hebec.
Hamomuunu co6oro

Bo3nyx Becs.
CoOpanuce apyr 3a Ipyrom,
[lymmwmcToie nexar
Ha kppimax u Ha cTeHax,

Ha ronsix BeTBsX.

B cany uynecHslii BUA:

OH Bech CHE)KMHKaMH TOKPBIT,
[IpekpacHbl MITKUE U O€JbIe KYCTHI,
Korzaa-to ObL1M 4Y€PHBIMU OHHU.

B nymie ocranercs Bcernga
3UMBI IPEJIECTHOM KpacoTa!

Cmenanckasa Enuzasema 8 «A»

CMOTpIO B OKHO ¥ BHXKY CKa3Ky,
Benpb Tonpko OyaTo ObI Buepa
B cagy nuctBa Oblia mpekpacHa,
Tpasa 3enénas Obina. ..

Hy, a ceroanst Bc€ BOKpyT CBEpKaer,
OT cHera 0esoro JpIXaHbe 3aMHUPaET,
JletatoT Gelbie MyIMUCThIE CHEXKUHKH,

ITer3ax coBceM Kak Ha KAPTUHKE:
CHEXWHKY TIa/Iaf0T Ha OKHA ¥ Ha KPBIIIIH,
W ux mageHne coBceM HUKTO HE CIIBIIIUT.

[Tpupona Bcs UCKPUTCSI KPACOTOIO,

N >tm MbI mro0yemcst ¢ To00r0.

Tlacioma Anacmacusa 8 «A»
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[TagaroT c HeOa CHEKUHKU
Ha cTeHbl 1 KphITIK TOMOB,
[TocMoTpH, KaKk MPEIECTHO KPYKATCS
U Ha TONBIC BETBU JIOKATCH,
[TanmaroT ¢ HeOa, urpasl,

Bo3ayx coboit HamoJHsIs.

B3risiHu, rie coBceM HEJTaBHO
TpaBa ewi€ 3enexHena,

Kaxk tuxo Teneps u 6eno.
IIycTh JIMCTOYKA, TPABUHKH HE BUJIHO
Ha uépnon xomonHou 3emie,
Bc€ BRIMISAUT MITKUM U O€JTbIM
Kak B 3auapoBaHHOM cHe!

Daycmoe Huxuma 8 «A»

[IpenecTHblEe CHEXMHKY MAal0T ¢ HEOecC,
C KpbIlI TOMOB Ha OKOHHBIN OTBEC.
Msrkue u nymmucTele OHU TUXO JI0KATCs,
WM B TaHIE YyIECHOM KPacUBO KPyXkKaTcCs.
[TocmoTpH Ha npekpacHbId caj,

Hapsinuncs ciioBHO Ha mapas.

UEpHbIE KYCTBI CISAT CIAJKAM CHOM,
A TpaBa 3eséHas MOKpbhITa cepedpoM.
Ham cajg B MrHOBEHBE M3MEHUIJICH,
OH Kak B CKa3Ke MmpeoOpa3uiics.

N kax w1t OyaeT oueHb paj
YBuUAETh UyIHbIN 3UMHUN ca!

lueapesa Cogpus 8 «A»
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Snowflakes

Watch the tiny snowflakes
Softly drifting by
Like a cloud of feathers
Falling from the sky
Lightly, very lightly
Making not a sound
Snowflakes form a blanket
On the frozen ground
And tomorrow morning
When the sun is bright
| will see my garden

Dressed in shining white («Snowflakes»).

[TocMOTpH, KaK KpykKaTcs CHEXKUHKH
N MsrKo oxarcs B cyrpoo,
CnoBHO Oenble MyIMIMHKA
[Tagatot ¢ 0671aKOB.

Omnu 11aBHO J0KaTCs HA 3EMITIO,
AKKYpaTHO €€ MOKphIBasl,
CHEXXHBIM MYIIUCTBHIM OJIESIIOM
3a00TIAMBO YKpBIBas.

A Ha yTpo, KaK COJIHIIE€ IPOCHETCH,
3UMHHU call B OTOHBbKaX 3aXKETCA.

bpacun Braoucnas 8 «K»

B3risiHu, Kak KpOUIKU-CHEKHUHKH
Msirko oxatcst B cyrpo0.

Kaxk Oyaro o6ako nepbres
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CnycTtuioch ¢ HeGec Ha Oopor.
Jlerko, KpacuBo, O€33ByYHO
Opnesnom noxack Ha 3aMEP3LIEH 3eMIIE.
A Ha3zaBTpa, €/IBa MPOCHYBIILIUCH,
Ha yrpennen panuei 3ape
51 yBUXKY CBOM call, ONETHIN,
benocHexHBINM, KaKk B CKA30YHOM CHE.

Hocuxoea Banepus 8 «K»

[TocMOTpH Kak KPOIICUHBIC CHE)KUHKHU
Msrko soxarcs B cyrpo0,
CII0BHO HEKHBIE ITyIIMHKU

ITaparot ¢ 001aKoB.
CHEXUHKH TKYT OJIESUIO,
Uto0 3emiie Teree cTajo.
A 3aBTpa C yTpa, KOrja COJHIIEC B3OUIET,
benslii can B iyqax OXKHUBET.

Monosuna Cuesrcana 8 « K»

CHEXWHKH, TaHITys, KPYKaTCs
U1 B cyrpoObl HEXKHO JI0KaTCH,
CnoBHO mMyIIMHOK 00JaKa
MsrKko JIeTAT ¢ HeOa,
Ycunui He npunaras,

Hwu 3ByKa He u3gaBas.

TKyT 0J1es1710 CHEXKUHKH
Ha xonoanou 3emiie, MylmnHKHU.
Hy, a 3aBTpa Ha paccBere,

Korna connile sipko cBeTwur,
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Ha cBoit cax s uyTh B3TUISIHY,
U ot xpacoTsl ero s ynagy!
Hcaxoe Onee 8 «A»

Snowman

Come into the garden
And play in the snow
A snowman we’ll make
See how quickly he’ll grow!
Give him a hat, a stick and a pipe,
And make him look gay
Such a fine game

For a cold winter’s day! («Snowman»)

[Ipuxonu B Ham can,
ITourpaii B cHery.
CHeroBuK Haill OyJeT pa,
VY np10HUCH eMy!
[TocmoTpH, KaKk OBICTPO OH OYAET HAPSIKATHCS:
[nsany, nanky u Tpyoy
Jlaii cHeroBUKY!
Bort Takas BoT urpa,
JKanp, 3akoHuMIach OHa!

I'pomos Huxuma 8 «K»

The New Moon

Through my window I can see
The young new moon above the tree

Slender, fine, silver, bright



67

In the cold and frosty night.
First new moon of this new year
Thin and small, but crystal clear

In the west it seems to float

Like a narrow silver boat («The New Moon»).

HoBblll Mecs1 BUKY 51 4epe3 OKHO,
OH Tak MOJIOJ U CBEK,

Kaxk roHoe BuHO!
CepeOpucrto-sipkuii, TOHKUN U KpaCUBBIN
B HOUb MOPO3HYIO — 3TO JIK HE TUBO?
[TepBbIii MecCsIIT — OYEHB MOJIOJION,
Bech kpucTanbHO-UUCTHIN ¢ cepeOpsTHOI BOJOM.
Kaxxercs, Ha 3anazie OH BCIUIBIBAET PaHo,
N aypoii cBOEH JI€YUT MOU PAHBI.

N HoyaMu TEMHBIMM OH JIJIsl BCEX KaK CBET,
W nns myTHUKA yCcTANIOTO JIy4Ille JIaMIbl HET!

Anewuna Hamanvsa 8§ «A»

3. 3araaku. While our jury is counting your points we can guess riddles.
1.This is the season

when mornings are dark

and birds do not sing

in the wood and the park.

This is the season

when children ski

and Father Frost brings

the New Year tree. (winter)
2. | am cold, I am white, I am funny.

I live in winter, I don’t live in summer.
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| have a head, eyes, a nose, arms,
But | am not a man.
I’'m made of snow.
What am 1?7 (a snowman)
3. He comes at night
(or so they say!)
Then does his job
And goes away. (Father Frost)
4. You can’t hear me, but you
Can see me around;
Falling softly from the sky,
I’m white upon the ground.
What am 1?7 (snow)
5. What year lasts only one day? (The New Year)
6. What man cannot live inside the house? (a snowman)
7. Wooden horses run over the snow without sinking in it. (skis)
8. In winter and in summer they stand both in one colour. (a fir-tree and a
pine)
9. When you look around you on a cold winter morning,
What do you see on every hand? (gloves)
10. I come with cold and snow
But you like me and know. (winter)

4. PesynbraThl KoHKYpca. Bemymmii: Dear jury! Are you ready to name the
winners?

Kropu: I have the honour of voicing the results of the poetic competition. It
was very difficult for us to make a decision, because all of you are good at
translating. You presented wonderful poems. To tell the truth, you have surpassed
all our expectations and we are sure that good poetry will never die! The first place

IS given to ... Congratulations! (JKropu Ha3bIBaeT modeauTeIeH KOHKypCa)
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Benymuii: During our poetic competition you have recited poems and have
translated them into Russian into poetic form. Our best wishes of inspiration and
ample opportunity to extend your own potential!

Let’s take pictures in memory of this competition. Thank you very much for

coming to our competition.



